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CORDLESS GRINDER
DCG412

Congratulations!

You have chosen a DEWALT tool. Years of
experience, thorough product development and
innovation make DEWALT one of the most reliable
partners for professional power tool users.

Technical Data

An estimation of the level of exposure to
vibration should also take into account
the times when the tool is switched off
or when it is running but not actually
doing the job. This may significantly
reduce the exposure level over the total
working period.

Identify additional safety measures to
protect the operator from the effects of
vibration such as: maintain the tool and
the accessories, keep the hands warm,
organisation of work patterns.

DCG412

Voltage Vie 18

Type 2/10
Power input W 405
No-load/rated speed min’! 8000
Wheel diameter mm 125
Spindle diameter M14
Spindle length mm 16

Weight (without battery pack) kg 1.9*

* weight includes side handle and guard

Noise values and vibration values (triax vector sum) according to

EN 60745-2-3:
L., (emission sound pressure level) dB(A) 84
Ly, (sound power level) dB(A) 95
Ky (Uncertainty for the

given sound level) dB(A) 35
Surface grinding
Vibration emission value G = m/s? 71
Uncertainty K = m/s? 2.2

NOTE: Applications such as cutting-off or wire
brushing may have different vibration emissions.

The vibration emission level given in this information
sheet has been measured in accordance with a
standardised test given in EN 60745 and may be
used to compare one tool with another. It may be
used for a preliminary assessment of exposure.

WARNING: The declared vibration
A emission level represents the main
applications of the tool. However if the
tool is used for different applications,
with different accessories or poorly
maintained, the vibration emission may

differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working
period.

Battery pack DCB180  DCB181 DCB182

Battery type Li-lon Li-lon Li-lon

Voltage Ve 18 18 18

Capacity An 3.0 15 4.0

Weight kg 0.64 0.35 0.61

Battery pack DCB183  DCB184 DCB185

Battery type Li-lon Li-lon Li-lon

Voltage Vie 18 18 18

Capacity A, 2.0 5.0 1.3

Weight kg 0.40 0.62 0.35

Charger DCB105

Mains voltage V. 230V

Battery type Li-lon

Approximate min 25 30 40

charging time (1.3 An) (1.5 Ah) (2.0 Ah)

of battery packs 55 70 90
(3.0Ah) (4.0An)  (5.0AN)

Weight kg 0.49

Charger DCB107

Mains voltage V. 230V

Battery type Li-lon

Approximate min 60 70 90

charging time (1.3 An) (1.5 Ah) (2.0 Ah)

of battery packs 140 185 240
(3.0Ah) (4.0An)  (5.0An)

Weight kg 0.29

Fuses

Europe 230V tools 10 Amperes, mains

UK. & reland 230V tools 13 Amperes, in plugs
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Definitions: Safety Guidelines

The definitions below describe the level of severity
for each signal word. Please read the manual and
pay attention to these symbols.

DANGER: Indiicates an imminently
hazardous situation which, if not avoided,
will result in death or serious injury.
WARNING: Indicates a potentially
hazardous situation which, if not
avoided, could result in death or
serious injury.

CAUTION: Indlicates a potentially
hazardous situation which, if not
avoided, may result in minor or
moderate injury.

NOTICE: Indicates a practice not
related to personal injury which, if
not avoided, may result in property
damage.

A Denotes risk of electric shock.
& Denotes risk of fire.

EC-Declaration of Conformity
MACHINERY DIRECTIVE

C€

CORDLESS GRINDER
DCG412

DEWALT declares that these products described
under Technical Data are in compliance with:
2006/42/EC, EN 60745-1, EN 60745-2-3.

These products also comply with Directive
2014/30/EU and 2011/65/EU. For more information,
please contact DEWALT at the following address or
refer to the back of the manual.

The undersigned is responsible for compilation of
the technical file and makes this declaration on
behalf of DEWALT.

X fobia

Horst Grossmann

Vice President Engineering
DEWALT, Richard-Klinger-StraBe 11,
D-65510, Idstein, Germany
31.12.2014

WARNING: To reduce the risk of injury,
read the instruction manual.

General Power Tool Safety Warnings

WARNING! Read all safety warnings
and all instructions. Failure to follow
the warnings and instructions may result
in electric shock, fire and/or serious
injury.
SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS
FOR FUTURE REFERENCE

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.

1) WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power
tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

c) Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control.

2) ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do
not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There
is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool will
increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the
cord for carrying, pulling or unplugging
the power tool. Keep cord away from
heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors,
use an extension cord suitable for outdoor
use. Use of a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

) If operating a power tool in a damp
location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply.
Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.
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3) PERSONAL SAFETY

a

b)

c)

d

e

9

Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool while
you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A moment of
inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure

the switch is in the off position before
connecting to power source and/or
battery pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your finger
on the switch or energising power tools that
have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench
before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating
part of the power tool may result in personal
injury.

Do not overreach. Keep proper

footing and balance at all times. This
enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your hair,
clothing and gloves away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection
of dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly
used. Use of dust collection can reduce
dust-related hazards.

4) POWER TOOL USE AND CARE

a)

b)

c)

Do not force the power tool. Use the
correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job

better and safer at the rate for which it

was designed.

Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch
is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power
source and/or the battery pack from

the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or
storing power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

d)

e
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Store idle power tools out of the reach

of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these
instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of
untrained users.

Maintain power tools. Check for
misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation.
If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with sharp
cutting edges are less likely to bind and are
easier to control.

Use the power tool, accessories and

tool bits etc., in accordance with these
instructions taking into account the
working conditions and the work to

be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

5) BATTERY TOOL USE AND CARE

a)

b)

)

d

Recharge only with the charger specified
by the manufacturer. A charger that is
suitable for one type of battery pack may
create a risk of fire when used with another
battery pack.

Use power tools only with specifically
designated battery packs. Use of any
other battery packs may create a risk of
injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it
away from other metal objects like paper
clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects that can make a
connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may
cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery, avoid contact.
If contact accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes, additionally
seek medical help. Liquid gjected from the
battery may cause irritation or burns.

6) SERVICE

)

Have your power tool serviced by a
qualified repair person using only identical
replacement parts. This will ensure that the
safety of the power tool is maintained.
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ADDITIONAL SPECIFIC SAFETY RULES
Safety Instructions for All Operations

a)

b)

c)

d

e

9)

h

This power tool is intended to function as a
grinder, wire brush or cut-off tool. Read all
safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Operations such as sanding and polishing
are not recommended to be performed
with this power tool. Operations for which
the power tool was not designed may create

a hazard and cause personal injury.

Do not use accessories which are not
specifically designed and recommended
by the tool manufacturer. Just because the
accessory can be attached to your power tool,
it does not assure safe operation.

The rated speed of the accessory must be at
least equal to the maximum speed marked
on the power tool. Accessories running faster
than their rated speed can break and fly apart.

The outside diameter and the thickness of
your accessory must be within the capacity
rating of your power tool. Incorrectly sized
accessories can not be adequately guarded or
controlled.

The arbour size of wheels, flanges, backing
pads or any other accessory must properly
fit the spindle of the power tool. Accessories
with arbour holes that do not match the
mounting hardware of the power tool will run
out of balance, vibrate excessively and may
cause loss of control.

Do not use a damaged accessory. Before
each use inspect the accessory such as
abrasive wheel for chips and cracks, backing
pad for cracks, tear or excess wear, wire
brush for loose or cracked wires. If power
tool or accessory is dropped, inspect for
damage or install an undamaged accessory.
After inspecting and installing an accessory,
position yourself and bystanders away from
the plane of the rotating accessory and run
the power tool at maximum no-load speed
for one minute. Damaged accessories will
normally break apart during this test time.

Wear personal protective equipment.
Depending on application, use face
shield, safety goggles or safety glasses.
As appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and workshop apron

J)

K)

)

m)

n)

0)

)

o)

1

capable of stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye protection
must be capable of stopping flying debris
generated by various operations. The dust
mask or respirator must be capable of

filtrating particles generated by your operation.
Prolonged exposure to high intensity noise may
cause hearing loss.

Keep bystanders a safe distance away from
work area. Anyone entering the work area
must wear personal protective equipment.
Fragments of workpiece or of a broken
accessory may fly away and cause injury
beyond immediate area of operation.

Hold power tool by insulated gripping
surfaces only, when performing an operation
where the cutting accessory may contact
hidden wiring or its own cord. Cutting
accessory contacting a "live" wire may make
exposed metal parts of the power tool "live" and
could give the operator an electrical shock.

Position the cord clear of the spinning
accessory. If you lose control, the cord may be
cut or snagged and your hand or arm may be
pulled into the spinning accessory.

Never lay the power tool down until the
accessory has come to a complete stop. The
spinning accessory may grab the surface and
pull the power tool out of your control.

Do not run the power tool while carrying it at
your side. Accidental contact with the spinning
accessory could snag your clothing, pulling the
accessory into your bodly.

Regularly clean the power tool’s air vents.
The motor’s fan will draw the dust inside

the housing and excessive accumulation of
powdered metal may cause electrical hazards.

Do not operate the power tool near
flammable materials. Sparks could ignite these
materials.

Do not use accessories that require liquid
coolants. Using water or other liquid coolants
may result in electrocution or shock.

Do not use Type 11 (flaring cup) wheels on
this tool. Using inappropriate accessories can
result in injury.

Always use side handle. Tighten the handle
securely. The side handle should always be
used to maintain control of the tool at all times.

WARNING: We recommend the use of
a residual current device with a residual
current rating of 30mA or less.
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FURTHER SAFETY INSTRUCTIONS
FOR ALL OPERATIONS

Causes and Operator Prevention
of Kickback

Kickback is a sudden reaction to a pinched or
snagged rotating wheel, backing pad, brush or
any other accessory. Pinching or snagging causes
rapid stalling of the rotating accessory which in turn
causes the uncontrolled power tool to be forced in
the direction opposite of the accessory’s rotation at
the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or
pinched by the workpiece, the edge of the wheel
that is entering into the pinch point can dig into the
surface of the material causing the wheel to climb
out or kick out. The wheel may either jump toward
or away from the operator, depending on direction
of the wheel’s movement at the point of pinching.
Abrasive wheels may also break under these
conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or
incorrect operating procedures or conditions and
can be avoided by taking proper precautions as
given BELOW:

a) Maintain a firm grip on the power tool
and position your body and arm to allow
you to resist kickback forces. Always use
auxiliary handle, if provided, for maximum
control over kickback or torque reaction
during start-up. The operator can control
torque reaction or kickback forces, if proper
precautions are taken.

b) Never place your hand near the rotating
accessory. Accessory may kickback over your
hand.

c) Do not position your body in the area where
power tool will move if kickback occurs.
Kickback will propel the tool in direction
opposite to the wheel’s movement at the point
of snagging.

d) Use special care when working corners,
sharp edges etc. Avoid bouncing and
snagging the accessory. Corners, sharp
edges or bouncing have a tendency to snag the
rotating accessory and cause loss of control or
kickback.

e) Do not attach a saw chain woodcarving
blade or toothed saw blade. Such blades
create frequent kickback and loss of control.

Safety Warnings Specific for
Grinding and Abrasive Cutting-Off
Operations

a) Use only wheel types that are recommended
for your power tool and the specific guard
designed for the selected wheel. Wheels for
which the power tool was not designed cannot
be adequately guarded and are unsafe.

b) The grinding surface of centre depressed
wheels must be mounted below the plane
of the guard lip. An improperly mounted wheel
that projects through the plane of the guard lip
cannot be adequately protected.

c) The guard must be securely attached to the
power tool and positioned for maximum
safety, so the least amount of wheel is
exposed towards the operator. The guard
helps to protect the operator from broken wheel
fragments and accidental contact with wheel
and sparks that could ignite clothing.

d) Wheels must be used only for recommended
applications. For example: do not grind with
the side of cut-off wheel. Abrasive cut-off
wheels are intended for peripheral grinding, side
forces applied to these wheels may cause them
to shatter.

e) Always use undamaged wheel flanges
that are of correct size and shape for your
selected wheel. Proper wheel flanges support
the wheel thus reducing the possibility of wheel
breakage. Flanges for cut-off wheels may be
different from grinding wheel flanges.

f) Do not use worn down wheels from larger
power tools. Wheel intended for larger power
tool is not suitable for the higher speed of a
smaller tool and may burst.

Additional Safety Warnings Specific
for Abrasive Cutting-Off Operations

a) Do not “jam” the cut-off wheel or apply
excessive pressure. Do not attempt to make
an excessive depth of cut. Overstressing the
wheel increases the loading and susceptibility to
twisting or binding of the wheel in the cut and
the possibility of kickback or wheel breakage.

b) Do not position your body in line with and
behind the rotating wheel. When the wheel,
at the point of operations, is moving away from
your body, the possible kickback may propel the
spinning wheel and the power tool directly at
you.

c) When wheel is binding or when interrupting
a cut for any reason, switch off the power
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tool and hold the power tool motionless

until the wheel comes to a complete stop.
Never attempt to remove the cut-off wheel
from the cut while the wheel is in motion
otherwise kickback may occur. Investigate
and take corrective action to eliminate the cause
of wheel binding.

d) Do not restart the cutting operation in the
workpiece. Let the wheel reach full speed
and carefully re-enter the cut. The wheel may
bind, walk up or kickback if the power tool is
restarted in the workpiece.

e) Support panels or any oversized workpiece
to minimise the risk of wheel pinching and
kickback. Large workpieces tend to sag under
their own weight. Supports must be placed
under the workpiece near the line of cut and
near the edge of the workpiece on both sides of
the wheel.

f) Use extra caution when making a “pocket
cut” into existing walls or other blind areas.
The protruding wheel may cut gas or water
pipes, electrical wiring or objects that can cause
kickback.

Safety Warnings Specific for Wire
Brushing Operations

a) Be aware that wire bristles are thrown by
the brush even during ordinary operation.
Do not overstress the wires by applying
excessive load to the brush. The wire bristles
can easily penetrate light clothing and/or skin.

b) If the use of a guard is recommended for
wire brushing, do not allow any interference
of the wire wheel or brush with the guard.
Wire wheel or brush may expand in diameter
due to work and centrifugal forces.

Additional Safety Information

e Threaded mounting of accessories must match
the grinder spindle thread. For accessories
mounted by flanges, the arbour hole of the
accessory must fit the locating diameter of
the flange. Accessories that do not match the
mounting hardware of the power tool will run
out of balance, vibrate excessively and may
cause loss of control.

e The grinding surface of the centre depressed
wheels must be mounted below the plane of
the guard lip. An improperly mounted wheel
that projects through the plane of the guard lip
cannot be adequately protected.

Residual Risks

In spite of the application of the relevant safety
regulations and the implementation of safety
devices, certain residual risks cannot be avoided.
These are:

— Impairment of hearing.
— Risk of personal injury due to flying particles.

Risk of burns due to accessories becoming hot
during operation.

— Risk of personal injury due to prolonged use.
— Risk of dust from hazardous substances.

Markings on Tool

The following pictograms are shown on the tool:

@ Read instruction manual before use.

Wear ear protection.

DATE CODE POSITION (FIG. 1)

The date code (s), which also includes the year of
manufacture, is printed into the housing.

Example:

Wear eye protection.

2015 XX XX
Year of Manufacture

Important Safety Instructions for All
Battery Chargers

SAVE THESE INSTRUCTIONS: This manual
contains important safety and operating instructions
for the DCB105 and DCB107 battery chargers.

e Before using the charger, read all instructions
and cautionary markings on charger, battery
pack and product using the battery pack.

WARNING: Shock hazard. Do not allow
any liquid to get inside charger. Electric
shock may result.

CAUTION: Burn hazard. To reduce
A the risk of injury, charge only DEWALT

rechargeable battery packs. Other types

of batteries may overheat and burst

resulting in personal injury and property

damage.

CAUTION: Children should be

supervised to ensure that they do not
play with the appliance.
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NOTICE: Under certain conditions, with
the charger plugged in to the power
supply, the exposed charging contacts
inside the charger can be shorted by
foreign material. Foreign materials of

a conductive nature such as, but not
limited to, steel wool, aluminum foil or
any buildup of metallic particles should
be kept away from charger cavities.
Always unplug the charger from the
power supply when there is no battery
pack in the cavity. Unplug charger
before attempting to clean.

c WARNING:

e DO NOT attempt to charge the battery pack
with any chargers other than the ones in
this manual. The charger and battery pack are
specifically designed to work together.

e These chargers are not intended for
any uses other than charging DEWALT
rechargeable batteries. Any other uses
may result in risk of fire, electric shock or
electrocution.

e Do not expose charger to rain or snow.

e Pull by plug rather than cord when
disconnecting charger. This will reduce risk
of damage to electric plug and cord.

e Make sure that cord is located so that it will
not be stepped on, tripped over or otherwise
subjected to damage or stress.

e Do not use an extension cord unless it
is absolutely necessary. Use of improper
extension cord could result in risk of fire,
electric shock or electrocution.

e When operating a charger outdoors, always
provide a dry location and use an extension
cord suitable for outdoor use. Use of a cord
suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

* Do not block the ventilation slots on the
charger. The ventilation slots are located
on the top and sides of the charger. Place
the charger in a position away from any heat
source.

e Do not operate charger with damaged cord
or plug — have them replaced immediately.

* Do not operate charger if it has received
a sharp blow, been dropped or otherwise
damaged in any way. Take it to an authorised
service centre.

e Do not disassemble the charger; take it to
an authorised service centre when service or
repair is required. Incorrect reassembly may

result in a risk of electric shock, electrocution or
fire.

® |n case of damaged power supply cord the
supply cord must be replaced immediately by
the manufacturer, its service agent or similar
qualified person to prevent any hazard.

e Disconnect the charger from the outlet
before attempting any cleaning. This will
reduce the risk of electric shock. Removing
the battery pack will not reduce this risk.

e NEVER attempt to connect 2 chargers together.

e The charger is designed to operate on
standard 230 V household electrical power.
Do not attempt to use it on any other
voltage. This does not apply to the vehicular
charger.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

Chargers

The DCB105 and DCB107 chargers accept
10.8V, 14.4V and 18 V Li-lon (DCB121, DCB123,
DCB127, DCB140, DCB141, DCB142, DCB143,
DCB144, DCB145, DCB180, DCB181, DCB182,
DCB183, DCB184 and DCB185) battery packs.

This charger requires no adjustment and is designed
to be as easy as possible to operate.

Charging Procedure (fig. 2)

1. Plug the charger into an appropriate 230 V
outlet before inserting the battery pack.

2. Insert the battery pack (j) into the charger,
making sure the pack is fully seated in the
charger. The red (charging) light will blink
continuously indicating that the charging
process has started.

3. The completion of charge will be indicated by
the red light remaining ON continuously. The
pack is fully charged and may be used at this
time or left in the charger.

NOTE: To ensure maximum performance and life of
Li-lon batteries, charge the battery pack fully before
first use.

Charging Process

Refer the tables below for the state of charge of the
pattery pack.

State of charge-DCB105

charging - - - -

fully charged

hot/cold pack delay

replace battery pack

10
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State of charge-DCB107

W charging - — — — — B
[T fully charged E
WM fotcold pack delyy — — — |

This charger will not charge a faulty battery pack.
The charger will indicate faulty battery by refusing to
light or by displaying problem pack or charger blink
pattern.

NOTE: This could also mean a problem with a
charger.

If the charger indicates a problem, take the charger
and battery pack to be tested at an authorised
service centre.

HOT/COLD PACK DELAY
DCB105

When the charger detects a battery that is too hot
or too cold, it automatically starts a Hot/Cold Pack
Delay, suspending charging until the battery has
reached an appropriate temperature. The charger
then automatically switches to the pack charging
mode. This feature ensures maximum battery life.

DCB107

The red light will continue to blink, but a yellow
indicator light will be illuminated during this
operation. Once the battery has cooled, the yellow
light will turn off and the charger will resume the
charging procedure.

LI-ION BATTERY PACKS ONLY

XR Li-lon tools are designed with an Electronic
Protection System that will protect the battery
against overloading, overheating or deep discharge.

The tool will automatically turn off if the Electronic
Protection System engages. If this occurs, place the
Li-lon battery on the charger until it is fully charged.

Important Safety Instructions for All
Battery Packs

When ordering replacement battery packs, be sure
to include the catalog number and voltage.

The battery pack is not fully charged out of the
carton. Before using the battery pack and charger,
read the safety instructions below and then follow
the charging procedures outlined.

READ ALL INSTRUCTIONS

e Do not charge or use the battery pack
in explosive atmospheres, such as in the
presence of flammable liquids, gases or
dust. Inserting or removing the battery pack
from the charger may ignite the dust or fumes.

* Never force the battery pack into charger.
Do not modify the battery pack in any way
to fit into a non-compatible charger as
battery pack may rupture causing serious
personal injury.

e Charge the battery packs only in designated
DEWALT chargers.

e DO NOT splash or immerse in water or other
liquids.

e Do not store or use the tool and battery
pack in locations where the temperature
may reach or exceed 40 ‘C (105 F) (such as
outside sheds or metal buildings in summer).

e for best results, make sure the battery pack is
fully charged before use.

WARNING: Never attempt to open

the battery pack for any reason. If

the battery pack case is cracked or
damaged, do not insert it into the
charger. Do not crush, drop or damage
battery pack. Do not use a battery
pack or charger that has received a
sharp blow, been dropped, run over

or damaged in any way (e.g., pierced
with a nail, hit with a hammer, stepped
on). Electric shock or electrocution may
result. Damaged battery packs should
be returned to the service centre for
recycling.

CAUTION: When not in use, place
tool on its side on a stable surface
where it will not cause a tripping or
falling hazard. Some tools with large
battery packs will stand upright on the
battery pack but may be easily knocked
over.

SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS FOR LITHIUM ION
(Li-lon)

e Do not incinerate the battery pack even if it
is severely damaged or is completely worn
out. The battery pack can explode in a fire.
Toxic fumes and materials are created when
lithium ion battery packs are burned.

¢ [f battery contents come into contact with
the skin, immediately wash the area with
mild soap and water. If the battery liquid gets
into the eye, rinse water over the open eye for
15 minutes or until irritation ceases. If medical
attention is needed, the battery electrolyte
is composed of a mixture of liquid organic
carbonates and lithium salts.

e Contents of opened battery cells may cause
respiratory irritation. Provide fresh air. If
symptoms persists, seek medical attention.

11
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WARNING: Burn hazard. Battery liquid
may be flammable if exposed to spark
or flame.

Transportation

DEWALT batteries comply with all applicable
shipping regulations as prescribed by industry and
legal standards which include UN Recommendations
on the Transport of Dangerous Goods; International
Air Transport Association (IATA) Dangerous Goods
Regulations, International Maritime Dangerous
Goods (IMDG) Regulations, and the European
Agreement Concerning The International Carriage
of Dangerous Goods by Road (ADR). Lithium-ion
cells and batteries have been tested to section 38.3
of the UN Recommendations on the Transport of
Dangerous Goods Manual of Tests and Criteria.

In most instances, shipping a DEWALT battery pack
will be excepted from being classified as a fully
regulated Class 9 Hazardous material. In general,
the two instances that require shipping Class 9 are:

1. Air shipping more than two DEWALT lithium-ion
battery packs when the package contains only
battery packs (no tools), and

2. Any shipment containing a lithium-ion battery
with an energy rating greater than 100 watt
hours (Wh). All lithium-ion batteries have the
watt hour rating marked on the pack.

Regardless of whether a shipment is considered
excepted or fully regulated, it is the shipper's
responsibility to consult the latest regulations for
packaging, labeling/marking and documentation
requirements.

Transporting batteries can possibly cause fire if the
battery terminals inadvertently come in contact with
conductive materials. When transporting batteries,
make sure that the battery terminals are protected
and well insulated from materials that could contact
them and cause a short circuit.

The information provided in this section of the
manual is provided in good faith and believed to be
accurate at the time the document was created.
However, no warranty, expressed or implied, is
given. It is the buyer’s responsibility to ensure that its
activities comply with the applicable regulations.

Battery Pack
BATTERY TYPE

The DCG412 operates on a 18 V battery pack,
DCB180, DCB181, DCB182, DCB183, DCB184 or
DCB185 battery packs may be used.

Due to the high power draw of this product, it is
recommended that high capacity battery packs are
used where available. Refer to Technical Data for
more information.

Storage Recommendations

1. The best storage place is one that is cool and
dry away from direct sunlight and excess heat
or cold. For optimum battery performance and
life, store battery packs at room temperature
when not in use.

2. For long storage, it is recommended to store a
fully charged battery pack in a cool, dry place
out of the charger for optimal results.

NOTE: Battery packs should not be stored
completely depleted of charge. The battery pack wil
need to be recharged before use.

Labels on Charger and Battery Pack

In addition to the pictographs used in this manual,
the labels on the charger and the battery pack show
the following pictographs:

Read instruction manual before use.

See Technical Data for charging time.

Battery charging.
Battery charged.
Battery defective.

Hot/cold pack delay.

Do not probe with conductive objects.
Do not charge damaged battery packs.

Do not expose to water.

Have defective cords replaced
immediately.

l:?: Charge only between 4 °C and 40 °C.

ﬁ Only for indoor use.

Discard the battery pack with due care
for the environment.

12



ENGLISH

¢ Charge DEWALT battery packs only with

pososy designated DEWALT chargers. Charging
battery packs other than the designated
DEWALT batteries with a DEWALT
charger may make them burst or lead to
other dangerous situations.

%

Ne Do not incinerate the battery pack.

Package Contents
The package contains:
1 Angle grinder
125 mm Guard (Type 27)
Side handle
Flange set
Two-pin spanner
Charger
Li-lon battery packs (L2, M2, P2 models)
1 Instruction manual

N = =

NOTE: Battery packs, chargers and kitboxes are
not included with N-models.

e Check for damage to the tool, parts or
accessories which may have occurred during
transport.

e Take the time to thoroughly read and
understand this manual prior to operation.

Description (fig. 1-3)
WARNING: Never modify the power

tool or any part of it. Damage or
personal injury could result.

. Trigger switch

. Lock-off button

. Spindle lock button
. Spindle

. Side handle

. Abrasive wheel

. Backing flange

JoQ 4 0 Q 0 T ®»

. Threaded clamp nut
. Guard

j. Battery pack

k. Guard catch

I. Lugs

m. Gear case slots
n. Adjusting screw

0. Battery release button
p. Fuel gauge button

INTENDED USE

The DCG412 cordless angle grinder has been
designed for professional cutting, light-duty material
removal and wire-brush applications.

DO NOT use grinding wheels other than centre
depressed wheels and flap discs.

DO NOT use under wet conditions or in the
presence of flammable liquids or gases.

This heavy-duty angle grinder is a professional
power tools.

DO NOT let children come into contact with the
tool. Supervision is required when inexperienced
operators use this tool.

e Young children and the infirm. This appliance
is not intended for use by young children or
infirm persons without supervision.

e This product is not intended for use by persons
(including children) suffering from diminished
physical, sensory or mental abilities; lack of
experience, knowledge or skills unless they are
supervised by a person responsible for their
safety. Children should never be left alone with
this product.

Electrical Safety

The electric motor has been designed for one
voltage only. Always check that the battery pack
voltage corresponds to the voltage on the rating
plate. Also make sure that the voltage of your
charger corresponds to that of your mains.

Your DEWALT charger is double insulated
D in accordance with EN 60335; therefore
no earth wire is required.

If the supply cord is damaged, it must be replaced
by a specially prepared cord available through the
DEWALT service organisation.
Mains Plug Replacement
(U.K. & Ireland Only)
If a new mains plug needs to be fitted:

e Safely dispose of the old plug.

e Connect the brown lead to the live terminal in
the plug.
e Connect the blue lead to the neutral terminal.

WARNING: No connection is to be
made to the earth terminal.
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Follow the fitting instructions supplied with good
quality plugs. Recommended fuse: 3 A.

Using an Extension Cable

An extension cord should not be used unless
absolutely necessary. Use an approved extension
cable suitable for the power input of your charger
(see Technical Data). The minimum conductor size
is 1 mm?; the maximum length is 30 m.

When using a cable reel, always unwind the cable
completely.

ASSEMBLY AND ADJUSTMENTS

WARNING: To reduce the risk

of serious personal injury, turn

tool off and disconnect tool from
power source before making any
adjustments or removing/installing
attachments or accessories. Before
reconnecting the tool, depress and
release the trigger switch to ensure that
the tool is off.

WARNING: Use only DEWALT battery
packs and chargers.

Inserting and Removing the
Battery Pack from the Tool (fig. 2)

NOTE: For best results, make sure your battery
pack is fully charged.

TO INSTALL THE BATTERY PACK INTO THE TOOL HANDLE

1. Align the battery pack (j) with the rails inside the
tool’s handle (fig. 2).

2. Slide it into the handle until the battery pack is
firmly seated in the tool and ensure that it does
not disengage.

TO REMOVE THE BATTERY PACK FROM THE TOOL

1. Press the battery release button (0) and firmly
pull the battery pack out of the tool handle.

2. Insert battery pack into the charger as
described in the charger section of this manual.

FUEL GAUGE BATTERY PACKS (FIG. 2)

Some DEWALT battery packs include a fuel gauge
which consists of three green LED lights that
indicate the level of charge remaining in the battery
pack.

To actuate the fuel gauge, press and hold the fuel
gauge button (p). A combination of the three green
LED lights will illuminate designating the level of
charge left. When the level of charge in the battery
is below the usable limit, the fuel gauge will not
illuminate and the battery will need to be recharged.

NOTE: The fuel gauge is only an indication of the
charge left on the battery pack. It does not indicate
tool functionality and is subject to variation based
on product components, temperature and end-user
application.

Attaching Side Handle (fig. 1)

WARNING: Before using the tool,
check that the handle is tightened
securely.

WARNING: The side handle should
always be used to maintain control of
the tool at all times.

Screw the side handle (g) tightly into one of the holes
on either side of the gear case.

To improve user comfort, the gear case will rotate
90° for cutting operations.

Rotating the Gear Case (fig. 1)

1. Remove the four corner screws attaching the
gear case to motor housing.

2. Without separating the gear case from motor
housing, rotate the gear case head to desired
position.

NOTE: If the gear case and motor housing become
separated by more than 1/8" (3.17 mm), the

tool must be serviced and re-assembled by an
authorised DEWALT service centre. Failure to have
the tool serviced may cause brush, motor and
bearing failure.

3. Reinstall screws to attach the gear case to the
motor housing. Tighten screws to 20 in.-lbs.
torque. Overtightening could cause screws to
strip.

Mounting and Removing the Guard

(fig. 3)
WARNING: To reduce the risk
of serious personal injury, turn
tool off and disconnect tool from
power source before making any
adjustments or removing/installing
attachments or accessories. Before
reconnecting the tool, depress and
release the trigger switch to ensure that
the tool is off.

CAUTION: Guards must be used with
this grinder.

When using the DCG412 grinder for cutting

metal or masonry, a Type 1 guard MUST be used.

Type 1 guards are available at extra cost from
DEWALT distributors.
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NOTE: Please refer to the Grinding and Cutting
Accessory Chart at the end of this section to
see other accessories that can be used with these
grinders.

1. Place the tool on a table, spindle (d) up.

2. Open the guard latch (k), and align the lugs ()
on the guard with the slots on the gear
case (m).

3. Push the guard down until the guard lugs
engage and rotate freely in the groove on the
gear case hub.

4. With the guard latch open, rotate the guard (i)
into the desired working position.

5. Close the guard latch to secure the guard on
the gear case.

CAUTION: If the guard cannot be
tightened by the adjusting screw (n), do
not use the tool. To reduce the risk of
personal injury, take the tool and guard
to a service centre to repair or replace
the guard.
NOTICE: Do not tighten the adjusting
screw (n) with the clamp lever in the
open position. Undetectable damage
to the guard or the mounting hub may
result.
NOTE: Edge grinding and cutting can be performed
with Type 27 wheels designed and specified for this
purpose; 6.35 mm (1/4") thick wheels are designed
for surface grinding while 3.17 mm (1/8") wheels are
designed for edge grinding.

Mounting Depressed Centre Grinding
Wheels
NOTE: The Type 27 guard supplied with grinder
MUST be used.
MOUNTING AND REMOVING HUBBED WHEELS (FIG. 1, 4)
Hubbed wheels install directly on the M14 threaded
spindle.

1. Thread the wheel on the spindle (d) by hand.

2. Depress the spindle lock button (c) and use a
wrench to tighten the hub of the wheel.

3. Reverse the above procedure to remove the
wheel.
NOTICE: Failure to properly seat the
wheel before turning the tool on may
result in damage to the tool or the
wheel.

MOUNTING NON-HUBBED WHEELS (FIG. 1, 4)

NOTE: The Type 27 guard supplied with grinder
MUST be used.

NOTE: Please refer to the Grinding and Cutting
Accessory Chart at the end of this section to
see other accessories that can be used with these
grinders.

1. Place the tool on a table, guard up.

2. Install the unthreaded backing flange (g) on
spindle (d) with the raised centre against the
wheel.

3. Place wheel (f) against the backing flange,
centreing the wheel on the raised centre of the
backing flange.

4. While depressing the spindle lock button (c),
thread the clamp nut (h) on spindle. If the
wheel you are installing is more than 1/8"

(3.17 mm) thick, place the threaded clamp nut
on the spindle so that the raised centre fits into
the centre of the wheel. If the wheel you are
installing is 1/8" (3.17 mm) thick or less, place
the threaded clamp nut on the spindle so that
the raised centre is not against the wheel.

5. While depressing the spindle lock button (c),
tighten the clamp nut with a wrench.

6. To remove the wheel, depress the spindle lock
button and loosen the threaded clamp nut with
a wrench.

NOTE: If the wheel spins after the clamp nut is
tightened, check the orientation of the threaded
clamp nut. If a thin wheel is installed with the
raised centre on the clamp nut against the wheel,
it will spin because the height of the raised centre
prevents the clamp nut from holding the wheel.

Mounting Wire Brushes and Wire
Wheels (fig. 1)

Wire cup brushes or wire wheels install directly on
the threaded spindle without the use of flanges.
Use only wire brushes or wheels provided with a
M14 threaded hub. These accessories are available
at extra cost from your local dealer or authorised
service centre.

NOTE: The Type 27 guard is required when using
wire brushes and wheels.

c CAUTION: To reduce the risk of
personal injury, wear work gloves
when handling wire brushes and

wheels. They can become sharp.

CAUTION: To reduce the risk

of damage to the tool, wheel

or brush must not touch guard
when mounted or while in use.
Undetectable damage could occur

to the accessory, causing wires to
fragment from accessory wheel or cup.
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MOUNTING WIRE CUP BRUSHES AND WIRE WHEELS
1. Place the tool on a table, guard up.
2. Thread the wheel on the spindle by hand.

3. Depress spindle lock button (c) and use a
wrench on the hub of the wire wheel or brush to
tighten the wheel.

4. To remove the wheel, reverse the above
procedure.

NOTICE: To reduce the risk of damage
to the tool, properly seat the wheel hub
before turning the tool on.

Mounting Cutting (Type 1) Wheels

Cutting wheels include diamond wheels and
abrasive discs. Abrasive cutting wheels for metal
and concrete use are available. Diamond blades
for concrete cutting can also be used. These
accessories are available at extra cost from your
local dealer or authorised service centre.

WARNING: A closed, two-sided cutting
wheel guard is required when using
cutting wheels. These accessories are
available at extra cost from your local
dealer or authorised service centre.
Failure to use proper flange and guard
can result in injury resulting from wheel
breakage and wheel contact. Please
refer to the Grinding and Cutting
Accessory Chart at the end of this
section to see other accessories that
can be used with these grinders.

A WARNING: To reduce the risk

of serious personal injury, turn
tool off and disconnect tool from
power source before making any
adjustments or removing/installing
attachments or accessories. Before
reconnecting the tool, depress and
release the trigger switch to ensure that
the tool is off.

MOUNTING CLOSED (TYPE 1) GUARD (FIG. 5)

1. Open the guard latch (k), and align the lugs ())
on the guard with the slots on the gear case
(m). This will align the lugs with slots on the gear
case cover. Position the guard facing backward.

2. Push the guard down until the guard lug
engages and rotates freely in the groove on the
gear case hub.

3. Rotate guard (j) into desired working position.
The guard body should be positioned between
the spindle and the operator to provide
maximum operator protection.

4. Close the guard latch to secure the guard on
the gear case cover. You should be unable to
rotate the guard by hand when the latch is in
closed position. Do not operate grinder with a
loose guard or clamp lever in open position.

5. To remove the guard, open the guard latch,
rotate the guard so that the arrows are aligned
and pull up on the guard.

NOTE: The guard is pre-adjusted to the diameter of
the gear case hub at the factory. If, after a period of

time, the guard becomes loose, tighten the adjusting
screw (n) with the clamp lever in the closed position

with guard installed on the tool.

NOTICE: To reduce the risk of
damage to the tool, do not tighten
adjusting screw (n) with clamp lever in
open position. Undetectable damage to
guard or mounting hub may result.

MOUNTING CUTTING WHEELS (FIG. 1, 4)

A CAUTION: Matching diameter backing
flange and clamp nut (included with
tool) must be used for cutting wheels.

1. Place the unthreaded backing flange on
spindle with the raised centre facing up. The
raised centre on the backing flange will be
against the wheel when the wheel is installed.

2. Place the wheel on the backing flange,
centreing the wheel on the raised centre.

3. Install the threaded clamp nut with the raised
centre away from the wheel.

4. Depress the spindle lock button (c) and tighten
clamp nut with a wrench.

5. To remove the wheel, depress the spindle lock
button and loosen the threaded clamp nut with
a wrench.

Prior to Operation

e |nstall the guard and appropriate disc or wheel.
Do not use excessively worn discs or wheels.

e Be sure the inner and outer flange are mounted
correctly. Follow the instructions given in the
Grinding and Cutting Accessory Chart.

e Make sure the disc or wheel rotates in the
direction of the arrows on the accessory and
the tool.

e Do not use a damaged accessory. Before each
use inspect the accessory such as abrasive
wheels for chips and cracks, backing pad
for cracks, tear or excess wear, wire brush
for loose or cracked wires. If power tool or
accessory is dropped, inspect for damage
or install an undamaged accessory. After
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inspecting and installing an accessory, position
yourself and bystanders away from the plane of
the rotating accessory and run the power tool
at maximum no-load speed for one minute.
Damaged accessories will normally break apart
during this test time.

OPERATION

Instructions for Use

WARNING: Always observe the safety
instructions and applicable regulations.

WARNING: To reduce the risk

of serious personal injury, turn

tool off and disconnect tool from
power source before making any
adjustments or removing/installing
attachments or accessories. Before
reconnecting the tool, depress and
release the trigger switch to ensure that
the tool is off.

WARNING:

e Fnsure all materials to be ground or
cut are secured in place.

e Secure and support the workpiece.
Use clamps or a vice to hold and
support the workpiece to a stable
platform. It is important to clamp and
support the workpiece securely to
prevent movement of the workpiece
and loss of control. Movement of
the workpiece or loss of control may
create a hazard and cause personal
injury.

e Support panels or any oversized
workpiece to minimize the risk
of wheel pinching and kickback.
Large workpieces tend to sag under
their own weight. Supports must be
placed under the workpiece near the
line of cut and near the edge of the
workpiece on both sides of the wheel.

® Apply only a gentle pressure to the
tool. Do not exert side pressure on the
disc.

o Always wear regular working gloves
while operating this tool.

e The gear case becomes very hot
during use.

e Always install the guard and
appropriate disc or wheel. Do not use
excessively worn disc or wheel.

® Be sure the inner and outer flange are
mounted correctly.

e Make sure the disc or wheel rotates
in the direction of the arrows on the
accessory and the tool.

® Avoid overloading. Should the tool
become hot, let it run a few minutes
under no load condition to cool the
accessory. Do not touch accessories
before they have cooled. The discs
become very hot during use.

® Never work with the grinding cup
without a suitable protection guard in
place.

e Do not use the power tool with a cut-
off stand.

e Never use blotters together with
bonded abrasive products.

® Be aware, the wheel continues to
rotate after the tools is switched off.

Proper Hand Position (fig. 1, 6)

WARNING: To reduce the risk of
serious personal injury, ALWAYS use
proper hand position as shown.

WARNING: To reduce the risk of
serious personal injury, ALWAYS hold
securely in anticipation of a sudden
reaction.

Proper hand position requires one hand on the side
handle (), with the other hand on the body of the
tool, as shown in figure 6.

Switch

WARNING: Before using the tool,
check that the handle is tightened
securely.

LOCK-OFF BUTTON AND TRIGGER SWITCH (FIG. 7)

Your cut-off tool is equipped with a lock-off
button (b).

To lock the trigger switch (a), press the lock-off
button as shown in figure 7. When the lock-off
button is depressed to the lock icon, the unit is
locked.

Always lock the trigger switch when carrying or
storing the tool to eliminate unintentional starting.

To unlock the trigger switch, press the lock-off
button (b). When the lock-off button is depressed
to the unlock icon, the unit is unlocked. The lock-off
button is colored red to indicate when the switch is
in its unlocked position.

Pull the trigger switch (a) to turn the motor ON.
Releasing the trigger switch turns the motor OFF.
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NOTE: This tool has no provision to lock the switch in

the ON position, and should never be locked ON by

any other means.
WARNING: Hold the side handle and
body of the tool firmly to maintain
control of the tool at start up and during
use and until the wheel or accessory
stops rotating. Make sure the wheel has
come to a complete stop before laying
the tool down.

WARNING: Allow the tool to reach full
speed before touching tool to the work
surface. Lift the tool from the work
surface before turning the tool off.

Spindle Lock (fig. 1)

The spindle lock (c) is provided to prevent the
spindle from rotating when installing or removing
wheels. Operate the spindle lock only when the tool
is turned off, unplugged from the power supply, and
has come to a complete stop.

NOTICE: To reduce the risk of damage
to the tool, do not engage the spindle
lock while the tool is operating. Damage
to the tool will result and attached
accessory may spin off possibly
resulting in injury.

To engage the lock, depress the spindle lock button

(c) and rotate the spindle until you are unable to

rotate the spindle further.

Using Depressed Centre Grinding
Wheels
SURFACE GRINDING WITH GRINDING WHEELS

1. Allow the tool to reach full speed before
touching the tool to the work surface.

2. Apply minimum pressure to the work surface,
allowing the tool to operate at high speed.
Grinding rate is greatest when the tool operates
at high speed.

3. Maintain a 20° to 30° angle between the tool
and work surface.

4. Continuously move the tool in a forward and
back motion to avoid creating gouges in the
work surface.

5. Remove the tool from work surface before
turning tool off. Allow the tool to stop rotating
before laying it down.

EDGE GRINDING WITH GRINDING WHEELS

WARNING: Wheels used for cutting
A and edge grinding may break or

kickback if they bend or twist while the
tool is being used to do cut-off work
or deep grinding. To reduce the risk

of serious injury, limit the use of these
wheels with a standard Type 27 guard
to shallow cutting and notching (less
than 13 mm [1/2"] in depth). The open
side of the guard must be positioned
away from the operator. For deeper
cutting with a Type 1 cut-off wheel, use
a closed Type 1 guard. Please refer to
the Grinding and Cutting Accessory
Chart at the end of this section to see
other accessories that can be used with
these grinders.

1. Allow the tool to reach full speed before
touching the tool to the work surface.

2. Apply minimum pressure to the work surface,
allowing the tool to operate at high speed.
Grinding rate is greatest when the tool operates
at high speed.

3. Position yourself so that the open-underside of
the wheel is facing away from you.

4. Once a cut is begun and a notch is established
in the workpiece, do not change the angle
of the cut. Changing the angle will cause the
wheel to bend and may cause wheel breakage.
Edge grinding wheels are not designed to
withstand side pressures caused by bending.

5. Remove the tool from the work surface before
turning the tool off. Allow the tool to stop
rotating before laying it down.

WARNING: Do not use edge grinding/
cutting wheels for surface grinding
applications because these wheels

are not designed for side pressures
encountered with surface grinding.
Wheel breakage and serious personal
injury may result.

Mounting and Using Wire Brushes
and Wire Wheels

Wire wheels and brushes can be used for removing
rust, scale and paint, and for smoothing irregular
surfaces.

NOTE: Please refer to Precautions To Take When
Wire Brushing Paint.

1. Allow the tool to reach full speed before
touching the tool to the work surface.

2. Apply minimum pressure to work surface,
allowing the tool to operate at high speed.
Material removal rate is greatest when the tool
operates at high speed.
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. Maintain a 5° to 10° angle between the tool and
work surface for wire cup brushes.

. Maintain contact between the edge of the wheel
and the work surface with wire wheels.

. Continuously move the tool in a forward and
back motion to avoid creating gouges in the
work surface. Allowing the tool to rest on the
work surface without moving, or moving the tool
in a circular motion causes burning and swirling
marks on the work surface.

. Remove the tool from the work surface before
turning the tool off. Allow the tool to stop
rotating before setting it down.

CAUTION: Use extra care when
working over an edge, as a sudden
sharp movement of grinder may be
experienced.

Using Cutting (Type 1) Wheels

WARNING: Do not use edge grinding/
cutting wheels for surface grinding
applications because these wheels

are not designed for side pressures
encountered with surface grinding.
Wheel breakage and injury may result.

. Allow tool to reach full speed before touching
tool to work surface.

. Apply minimum pressure to work surface,
allowing tool to operate at high speed. Cutting
rate is greatest when the tool operates at high
speed.

. Once a cut is begun and a notch is established
in the workpiece, do not change the angle
of the cut. Changing the angle will cause the
wheel to bend and may cause wheel breakage.

. Remove the tool from work surface before
turning tool off. Allow the tool to stop rotating
before setting it down.

Precautions To Take When Wire
Brushing Paint
1. Wire brushing of lead based paint is NOT

RECOMMENDED due to the difficulty of
controlling the contaminated dust. The greatest
danger of lead poisoning is to children and
pregnant women.

. Since it is difficult to identify whether or not a
paint contains lead without a chemical analysis,
we recommend the following precautions when
wire brushing any paint:

PERSONAL SAFETY

1. No children or pregnant women should enter
the work area where the paint removal is being
done until all clean up is completed.

2. A dust mask or respirator should be worn by all
persons entering the work area. The filter should
be replaced daily or whenever the wearer has
difficulty breathing.

NOTE: Only those dust masks suitable for
working with lead paint dust and fumes should
be used. Ordinary painting masks do not offer
this protection. See your local hardware dealer
for the proper respiratory protection.

3. NO EATING, DRINKING or SMOKING should
e done in the work area to prevent ingesting
contaminated paint particles. Workers should
wash and clean up BEFORE eating, drinking
or smoking. Articles of food, drink, or smoking
should not be left in the work area where dust
would settle on them.

ENVIRONMENTAL SAFETY

1. Paint should be removed in such a manner as
to minimize the amount of dust generated.

2. Areas where paint removal is occurring should
be sealed with plastic sheeting of 4 mils
thickness.

3. Wire brushing should be done in a manner to
reduce tracking of paint dust outside the work
area.

CLEANING AND DISPOSAL

1. All surfaces in the work area should be
vacuumed and thoroughly cleaned daily for the
duration of the wire brushing project. Vacuum
filter bags should be changed frequently.

2. Plastic drop cloths should be gathered up and
disposed of along with any dust chips or other
removal debris. They should be placed in sealed
refuse receptacles and disposed of through
regular trash pick-up procedures.

During clean up, children and pregnant women
should be kept away from the immediate work
area.

3. All toys, washable furniture and utensils used by
children should be washed thoroughly before
being used again.

Metal Applications

When using the tool in metal applications, make
sure that a residual current device (RCD) has been
inserted to avoid residual risks caused by metal
swarf.
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If the power supply is shut off by the RCD, take the
tool to an authorised DEWALT repair agent.

WARNING: In extreme working
conditions, conductive dust can
accumulate inside the machine housing
when working with metal. This can
result in the protective insulation in the
machine becoming degraded with a
potential risk of an electrical shock.

To avoid build-up of metal swarf inside the machine,
we recommend to clear the ventilation slots on a
daily basis. Refer to Maintenance.

Cutting Metal

For cutting with bonded abrasives, always use
the guard type 1.

When cutting, work with moderate feed, adapted to
the material being cut. Do not exert pressure onto
the cutting disc, tilt or oscillate the machine.

Do not reduce the speed of running down cutting
discs by applying sideward pressure.

The machine must always work in an upgrinding
motion. Otherwise, the danger exists of it being
pushed uncontrolled out of the cut.

When cutting profiles and square bar, it is best to
start at the smallest cross section.

Rough Grinding

Never use a cutting disc for roughing.
Always use the guard type 27.

The best roughing results are achieved when setting
the machine at an angle of 30° to 40°. Move the
machine back and forth with moderate pressure. In
this manner, the workpiece will not become too hot,
does not discolour and no grooves are formed.

Cutting Stone
The machine shall be used only for dry cutting.

For cutting stone, it is best to use a diamond cutting
disc. Operate the machine only with additional dust
protection mask.

Working Advice

Exercise caution when cutting slots in
structural walls.

Slots in structural walls are subject to the country-
specific regulations. These regulations are to be
observed under all circumstances.Before beginning
work, consult the responsible structural engineer,
architect or the construction supervisor.

MAINTENANCE

Your DEWALT power tool has been designed to
operate over a long period of time with a minimum
of maintenance. Continuous satisfactory operation
depends upon proper tool care and regular cleaning.

WARNING: To reduce the risk

of serious personal injury, turn

tool off and disconnect tool from
power source before making any
adjustments or removing/installing
attachments or accessories. Before
reconnecting the tool, depress and
release the trigger switch to ensure that
the tool is off.

The charger and battery pack are not serviceable.
There are no serviceable parts inside.

Pop-off Brushes

The motor will be automatically shut off indicating
that the carbon brushes are nearly worn out and
that the tool needs servicing. The carbon brushes
are not user-serviceable. Take the tool to an
authorised DEWALT repair agent.

O

e
Lubrication

Your power tool requires no additional lubrication.

e

Cleaning

WARNING: Blow dirt and dust out of
the main housing with dry air as often as
dirt is seen collecting in and around the
air vents. Wear approved eye protection
and approved dust mask when
performing this procedure.

WARNING: Never use solvents or
other harsh chemicals for cleaning the
non-metallic parts of the tool. These
chemicals may weaken the materials
used in these parts. Use a cloth
dampened only with water and mild
soap. Never let any liquid get inside the
tool; never immerse any part of the tool
into a liquid.

CHARGER CLEANING INSTRUCTIONS

WARNING: Shock hazard. Disconnect
the charger from the AC outlet before
cleaning. Dirt and grease may be
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removed from the exterior of the charger
using a cloth or soft non-metallic brush.
Do not use water or any cleaning
solutions.

Optional Accessories

WARNING: Since accessories, other
than those offered by DEWALT, have
not been tested with this product, use
of such accessories with this tool could
be hazardous. To reduce the risk of
injury, only DEWALT recommended
accessories should be used with this
product.

Consult your dealer for further information on the
appropriate accessories.

ACCESSORY CHART
Max. Min. | Periphical | Threaded
[mm] (] Rotation | speed |hole length
DT o g | mn| s | [mm
125| 6 [22,23| 11,000 80 -
30 [ M14 | 11,000 45 18.0
12 | M14 | 11,000 80 18.0

Protecting the Environment

E Separate collection. This product must

not be disposed of with normal
|

household waste.
Should you find one day that your DEWALT product
needs replacement, or if it is of no further use to
you, do not dispose of it with household waste.
Make this product available for separate collection.

@ Separate collection of used products and

packaging allows materials to be
% recycled and used again. Re-use of
recycled materials helps prevent
Local regulations may provide for separate collection
of electrical products from the household, at

environmental pollution and reduces
the demand for raw materials.

municipal waste sites or by the retailer when you

purchase a new product.

DEWALT provides a facility for the collection and
recycling of DEWALT products once they have
reached the end of their working life. To take
advantage of this service please return your product
to any authorised repair agent who will collect them
on our behalf.

You can check the location of your nearest
authorised repair agent by contacting your local
DEWALT office at the address indicated in this
manual. Alternatively, a list of authorised DEWALT
repair agents and full details of our after-sales
service and contacts are available on the Internet at:
www.2helpU.com.

Rechargeable Battery Pack

This long life battery pack must be recharged when
it fails to produce sufficient power on jobs which
were easily done before. At the end of its technical
life, discard it with due care for our environment:

e Run the battery pack down completely, then
remove it from the tool.

e Li-lon cells are recyclable. Take them to your
dealer or a local recycling station. The collected
battery packs will be recycled or disposed of

properly.
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GRINDING AND CUTTING ACCESSORY CHART

Guard Type Accessory Description How to Fit Grinder
Depressed
centre grinding
® disc
TYPE 27 v Type 27 guard
GUARD -
Backing flange
Wire wheels
" R
Type 27 depressed
centre wheel
Threaded clamp nut
Wire wheels
with threaded
nut
Type 27 guard
Wire wheel
Wire cup with

threaded nut

Type 27 guard

Wire brush
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GRINDING AND CUTTING ACCESSORY CHART

Accessory

Description

How to Fit Grinder

Masonry
cutting disc,
bonded

Metal
cutting disc,
bonded

TYPE 27
GUARD

Diamond
cutting wheels

Threaded clamp nut
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KABLOSUZ TASLAMA MAKINESI

DCG412

Tebrikler!

Bir DEWALT aleti segtiniz. Uzun siireli deneyim,
strekli Gruin gelistirme ve yenilik DEWALT
markasinin profesyonel elektrikli alet kullanicilari
icin en guvenilir ortaklardan birisi haline gelmesini
saglamaktadir.

Teknik veriler

Tahmini titresim maruziyeti, aletin
kapall kaldigi veya calismasina

karsin is gérmedigi zamanlari da
dikkate almalidir. Bu, toplam ¢alisma
stiresindeki maruziyet diizeyini dnemli
Olglide azaltabilir.

Kullaniciy titresim etkilerinden
korumak igin belirtilen ek glivenlik
Onlemlerini alin: Aletin ve aksesuarlarin

DCG412 bakimini yapin, elleri sicak tutun,
Voltaj Ve 18 calisma modellerini diizenleyin.
Tip 2/10 Akii DCB180 DCB181 DCB182
Giris guci w 405 Akl tipi Li-lon Li-lon Li-lon
Yiiksiiz/anma hizi dev/dak 8000 Voltaj Voe 18 18 18
Disk capi mm 125 Kapasite An 3,0 1,5 4,0
Mil capi M14 Agirlik kg 064 0,35 0,61
Mil uzunlugu mm 16
Agirlik (aki harig) kg 1,9% Akii DCB183 DCB184 DCB185
* agirhga yan tutamak ve siper dahildir AK tipi Li-lon Li-lon Li-lon
Voltaj Voo 18 18 18
EN. 6074?5—2.—3 uyarln“ca gurdltd degerleri ve titresim Kapasite Ah 2.0 5.0 13
degerleri (triaks vektor toplami) Agirik kg 0.40 062 035
Lo, (emisyon ses
basinci seviyesi) ::(2) 24 Sarj Cihazi DCB105
Los_(ses glig seviyesi) _ ) 5 Ana sebeke voltaji V¢ 230 V
Kua .(v.enlen. s.esl seviyesi Ak tipi Lion
icin belirsizlik) dB(A) 3,5 -
Bataryalarin  min 25 30 40
Titresim emisyon degeri yaklasik sarj (1,3Ah)  (1,5Ah) (2,0 Ah)
a,, a Yizey taslama = m/s? 7.1 olma stireleri 55 70 90
Belirsizlik degeri K = m/s? 2,2 (30Ah) (40Ah)  (50Ah)
NOT: Kesme veya telli fircalama gibi Agirik kg 0.49
uygulamalarda farkli titresim emisyonlari olabilir.
Bu bilgi sayfasinda verilen titresim emisyon diizeyi, ~ $ari Cihazi DCB107
EN 60745'te sadlanan standart teste uygun olarak ~ Ana gebeke voltaji Viac 230V
Olgllmustir ve aletleri birbiriyle karsilastirmak igin AKU tipi Li-lon
kullanilabilir. On maruziyet degerlendirmesi igin Bataryalarin  min 60 70 90
kullanilabilir. yaklasik sarj (1,3Ah)  (1,5Ah) (2,0 Ah)
UYARI: Beyan edilen titresim emisyon olma stireleri 140 185 240
dlizeyi, aletin ana uygulamalarini (3,0Ah)  (4,0Ah) (5,0 Ah)
yansitir. Ancak alet farkli aksesuarlarla e
girlik kg 0,29

farkh uygulamalar igin kullanilirsa

veya bakimi kéti yaplilirsa, titresim
emisyonu degisebilir. Bu, toplam
calisma siiresindeki maruziyet diizeyini
6nemli élgtide artirabilir.
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Sigortalar
Avrupa

230V aletler 10 Amper, ana sebeke

Tanimlar: Giivenlik Talimatlari

Asagidaki tanimlar her isaret s6zcigu ciddiyet
derecesini gosterir. Lutfen kilavuzu okuyunuz ve bu
simgelere dikkat ediniz.
TEHLIKE: Engellenmemesi halinde
oliim veya ciddi yaralanma ile
sonuglanabilecek ¢ok yakin bir tehlikeli
durumu gésterir.
UYARI: Engellenmemesi halinde
A 6liim veya ciddi yaralanma ile
sonuglanabilecek potansiyel bir tehlikeli
durumu gésterir.
DIKKAT: Engellenmemesi halinde
A 6nemsiz veya orta dereceli
yaralanma ile sonuclanabilecek
potansiyel bir tehlikeli durumu gésterir.
IKAZ: Engellenmemesi halinde maddi
hasara neden olabilecek, yaralanma
ile iliskisi olmayan durumlari gésterir.

A Elektrik garpmas riskini belirtir.
& Yangin riskini belirtir.

AT Uygunluk Beyanati
MAKINE DIREKTIFi

C€

KABLOSUZ TASLAMA MAKINESI
DCG412

DEWALT, Teknik veriler bolimunde agiklanan bu
Urinlerin 2006/42/EC, EN 60745-1 ve

EN 60745-2-3 normlarina uygun olarak
tasarlandigini beyan eder.

Bu urtinler ayrica 2014/30/EU ve 2011/65/EU
Direktifi ile uyumludur. Daha fazla bilgi igin, IGtfen
asagidaki adresten DEWALT ile irtibata gegin veya
kilavuzun arkasina bakin.

Bu belge altinda imzasi bulunan yetkili, teknik
dosyanin derlenmesinden sorumludur ve bu
beyani DEWALT adina vermigtir.

- %k—'%

Horst Grossmann

Baskan Yardimcisi, Mhendislik
DEWALT, Richard-Klinger-Strale 11,
D-65510, Idstein, Aimanya

31.12.2014

UYARI: Yaralanma riskini azaltmak
igin, kullanim kilavuzunu okuyun.

Elektrikli El Aletleri igin Genel
Guvenlik Talimatlari

UYARI! Biitiin giivenlik uyarilarini
A ve talimatlarini mutlaka okuyun.

Bu talimatlarin herhangi birisine

uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin

ve/veya ciddi yaralanma riskine neden

olabilir.

BUTUN UYARI VE GUVENLIK TALIMATLARINI
ILERIDE BAKMAK UZERE MUHAFAZA EDIN

Asadida yer alan uyarilardaki “elektrikli alet” terimi
sebeke elektrigiyle (kablolu) veya akdy/pille (sarjl)
calisan elektrikli aletinizi ifade etmektedir.

1) GALISMA ALANININ GUVENLIGI

a) Calisma alanini temiz ve aydinlk tutun.
Karisik ve karanlik alanlar kazaya davetiye
cikartir.

b) Elektrikli aletleri, yanici sivilar, gazlar
ve tozlarin bulundugu yerler gibi yanici
ortamlarda ¢alistirmayin. Elektrikli
aletler, toz veya dumanlari ategleyebilecek
kivilcimlar ¢ikartir.

c) Bir elektrikli aleti galigtirirken
cocuklardan ve etraftaki kisilerden uzak
tutun. Dikkatinizi dagitici seyler kontrolli
kaybetmenize neden olabilir.

2) ELEKTRIK GUVENLIGI

a) Elektrikli aletlerin fisleri prizlere uygun
olmalidir. Fis iizerinde kesinlikle higbir
degisiklik yapmayin. Toprakli elektrikli
aletlerde hicbir adaptér fisi kullanmayin.
Dedistirilmemis fisler ve uygun prizler
elektrik garpmasi riskini azaltacaktir.

b) Borular, radyatorler, ocaklar ve
buzdolaplar gibi topraklanmamis
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c)

d)

e

ytizeylerle viicut temasindan kaginin.
Viicudunuzun topraklanmasi halinde yiiksek
bir elektrik carpmasi riski vardir.

Elektrikli aletleri yagmura maruz
birakmayin veya islatmayin. Elektrikli
alete su girmesi elektrik carpmasi riskini
arttiracaktir.

Elektrik kablosunu uygun olmayan
amaclarla kullanmayin. Elektrikli

aleti kesinlikle kablosundan tutarak
tasimayin, cekmeyin veya prizden
cikartmayin. Kabloyu sicaktan, yagdan,
keskin kenarlardan veya hareketli
parcalardan uzak tutun. Hasarl veya
dolasmis kablolar elektrik carpmasi riskini
arttirir.

Elektrikli bir aleti agik havada
caligtiryorsaniz, agik havada kullanima
uygun bir uzatma kablosu kullanin.

Acik havada kullanima uygun bir kablonun
kullanilmas: elektrik carpmasi riskini azaltir.
Eger bir elektrikli aletin nemli bir bélgede
caligtirilmasi zorunluysa, bir artik

akim aygiti (RCD) korumali bir kaynak
kullanin. Bir RCD kullaniimasi elektrik soku
riskini azaltir.

3) KiSISEL GUVENLIK

a)

b)

o)

d)

Elektrikli bir aleti kullanirken her zaman
dikkatli olun, yaptiginiz ise yogunlasin
ve sagduyulu davranin. Elektrikli bir aleti
yorgunken veya ila¢ ya da alkoliin etkisi
altindayken kullanmayin. Elektrikli aletleri
kullanirken bir anhik dikkatsizlik ciddi kigisel
yaralanmayla sonuglanabilir.

Kisisel koruyucu ekipmanlari mutlaka
kullanin. Daima koruyucu gézliik takin.
Kosullara uygun toz maskesi, kaymayan
glivenlik ayakkabilari, baret veya kulaklik
gibi koruyucu donanimlarin kullaniimasi
kisisel yaralanmalar azaltacaktir.

Istem dig1 galigtirimasini énleyin.

Cihazi gii¢ kaynagina ve/veya akiiye
baglamadan, yerden kaldirmadan

veya tasimadan 6nce diigmenin kapali
konumda oldugundan emin olun. Aleti,
parmagdiniz diigme lzerinde bulunacak
sekilde tagsimak veya agik konumdaki
elektrikli aletleri elektrik sebekesine
baglamak kazaya davetiye cikartir.
Elektrikli aleti agmadan énce tiim
ayarlama anahtarlarini ¢ikartin. Elektrikli
aletin hareketli bir parcasina takili kalmis bir
anabhtar kisisel yaralanmaya neden olabilir.

e

9)

Ulagmakta zorlandiginiz yerlerde
kullanmayin. Daima saglam ve dengeli
basin. Bu, beklenmedik durumlarda
elektrikli aletin daha iyi kontrol edilmesine
olanak tanir.

Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler
giymeyin ve taki takmayin. Sacinizi,
elbiselerinizi ve eldivenlerinizi hareketli
parcalardan uzak tutun. Bol elbiseler ve
takilar veya uzun sag hareketli pargalara
takilabilir.

Eger kullandiginiz iiriinde toz emme ve
toplama o6zellikleri olan atasmanlar varsa
bunlarin bagl oldugundan ve dogru
sekilde kullanildigindan emin olun.

Bu atasmanlarin kullaniimasi tozla ilgili
tehlikeleri azaltabilir.

4) ELEKTRIKLI ALETLERIN KULLANIMI VE
BAKIMI

a)

b)

c)

d)

e

Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz
icin dogru elektrikli aleti kullanin.

Dogru elektrikli alet, belirlendigi kapasite
ayarinda kullanildiginda daha iyi ve giivenli
caligacaktir.

Diigme agmiyor ve kapatmiyorsa
elektrikli aleti kullanmayin. Digmeyle
kontrol edilemeyen tiim elektrikli aletler
tehlikelidir ve tamir edilmesi gerekmektedir.
Herhangi bir ayarlama, aksesuar
degisimi veya elektrikli aletlerin
saklanmasi 6ncesinde fisi gii¢
kaynagindan c¢ekin ve/veya akiiyii aletten
ayrin. Bu tir énleyici glivenlik tedbirleri
elektrikli aletin istem disi olarak ¢alistirimasi
riskini azaltacaktir.

Elektrikli aleti, gocuklarin ulasamayacagi
yerlerde saklayin ve elektrikli aleti
tanimayan veya bu talimatlari bilmeyen
kigilerin elektrikli aleti kullanmasina

izin vermeyin. Elektrikli aletler, egitimsiz
kullanicilarin elinde tehlikelidir.

Elektrikli aletleri iyi durumda muhafaza
edin. Hareketli parcalardaki hizalama
hatalarini ve tutukluklari, pargalardaki
kiniimalar ve elektrikli aletin ¢alismasini
etkileyebilecek tiim diger kosullari
kontrol edin. Hasarli ise, elektrikli aleti
kullanmadan énce tamir ettirin. Kazalarin
codu, elektrikli aletlerin bakiminin yeterli
sekilde yapilmamasindan kaynaklanir.
Kesim aletlerini keskin ve temiz tutun.
Bakimi uygun sekilde yapilmis keskin kesim
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uglu kesim aletlerinin sikisma ihtimali daha
distiktiir ve kontrol edilmesi daha kolaydir.
g) Elektrikli aleti, aksesuarlarini ve
aletin diger pargalarini kullanirken bu
talimatlara mutlaka uyun ve ¢alisma
ortaminin kogullarini ve yapilacak isin
ne oldugunu g6z éniinde bulundurun.
Elektrikli aletin éngoriilen islemler disindaki
islemler igin kullaniimasi tehlikeli durumlara
neden olabilir.

5) SARJLI ALETLERIN KULLANIMI VE BAKIMI

a) Sadece liretici tarafindan belirtilen sarj
cihazi ile sarj edin. Bir aki tipine uygun bir
sarj cihazi baska tipte bir aktiyl sarj etmek
icin kullanildiginda yangin riski yaratabilir.

b) Elektrikli aletleri yalnizca 6zel olarak
tanimlanmig akiilerle kullanin. Baska
akdilerin kullaniimasi yaralanma ve yangin
riskine yol agabilir.

c) Akii kullanimda degilken, atag, bozuk
para, anahtar, ¢ivi, vida veya terminaller
arasinda kontaga neden olabilecek
diger kiigiik metal nesnelerden uzak
tutulmalidir. Akii terminallerinin birbirine
kisa devre yapilmasi yaniklara veya
yangina neden olabilir.

d) Uygun olmayan kosullarda, akii sivi
sizintis1 yapabilir; siviya temas etmekten
kacinin. Kazara temas etmeniz halinde
suyla yikayin. Sivi, gbzlerinize temas
ederse, ayrica bir doktora bagvurun.
Akiliden sivi sizmasi tahris veya yaniklara
neden olabilir.

6) SERVIS
a) Elektrikli aletinizi, sadece orijinal yedek
parcgalarin kullanildign yetkili DEWALT
servisine tamir ettirin. Bu, elektrikli
aletin giivenliginin muhafaza edilmesini
saglayacaktir.

ILAVE OZEL GUVENLIK
KURALLARI

Tiim islemler igin Giivenlik
Talimatlari

a) Bu elektrikli alet, taslama, tel fircalama
ve kesim makinesi olarak kullaniimak
lizere tasarlanmigtir. Bu elektrikli aletle
verilen tiim giivenlik uyarilarini, talimatlari,
resimleri ve teknik 6zellikleri okuyun.
Asadida listelenen tiim talimatlara uyulmamasi
elektrik carpmasina, yangina ve/veya ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

b) Bu elektrikli aletle kumlama ve polisaj
gibi igslemlerin yapilmasi tavsiye edilmez.
Elektrikli aletin kullanim amaci digindaki
islemler tehlike yaratarak yaralanmalara neden
olabilir.

c) Ozel olarak tasarlanmamis veya
aletin iireticisi tarafindan énerilmeyen
aksesuarlari kullanmayin. Aksesuarin
elektrikli aletinize takilabiliyor olmasi giivenli
calisacagini garanti etmez.

d) Aksesuarin anma hizi, en azindan elektrikli
aletin iizerinde yazili maksimum hiza esit
olmalidir. Anma hizlarindan daha hizli ¢aligan
aksesuarlar kirilarak parcalanabilirler.

e) Aksesuarinizin dis ¢api ve kalinligr elektrikli
aletinizin kapasite degerleri dahilinde
olmalidir. Boyutu hatali olan aksesuarlar
yeterli derecede korunamaz ve kontrol
edilemezler.

f) Disklerin, flangslarin, zimpara tabanlarin
veya bagka aksesuarlarin delik boyutu,
elektrikli aletin miline iyice oturacak sekilde
olmalidir. Elektrikli aletin montaj aksaminda
uymayan delik boyutlu aksesuariar dengesiz
calisacak, asiri titresim olugturacak ve kontrol
kaybina neden olabilecektir.

g) Hasarli aksesuar kullanmayin. Her
kullanimdan énce aksesuari kontrol edin,
ornegin taglama carkinda catlak olup
olmadigini, zimpara tabaninda gatlak,
asinma veya asiri eskime olup olmadigini
ve tel firgalarda gevsek veya kirik teller
olup olmadigini kontrol edin. Elektrikli alet
veya aksesuar diiglirlillirse hasara karsi
kontrol edin ya da hasarsiz bir aksesuar
takin. Aksesuar takip inceledikten
sonra kendinizi ve yaninizdakileri
dbnen aksesuarin diizleminden uzaga
konumlandirdiktan sonra elektrikli aleti
yliksiiz maksimum hizda bir dakika stireyle
calistirin. Hasarli aksesuarlar bu deneme
stiresinde normal sartlarda pargalanacaktir.

h) Koruyucu ekipman kullanin. Uygulamaya
bagli olarak yiiz siperi veya giivenlik
g6zliigii kullanin. Duruma bagl olarak
toz maskesi, kulaklik, eldiven ve kii¢lik
zimpara veya ig pargasi pargalarini
durdurabilecek is 6nliigii kullanin. G6z
koruyucu, cesitli islemlerin neden oldugu
ugan pargaciklar durdurabilecek 6zellikte
olmalidir. Toz maskesi veya solunum aygiti,
yaptiginiz islemin neden oldugu pargaciklari
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filtreleyebilecek 6zellikte olmalidir. Yiiksek
yogunluklu gdrtiltiiye uzun siire maruz
kalinmasi, isitme kaybina yol agabilir.

i) Etrafta bulunanlarin ¢alisma alanindan
giivenli bir mesafede durmalarini saglayin.
Calisma alanina giren herkes koruyucu
ekipman giymelidir. [s pargasinin veya
kirilan bir aksesuarin pargalari ugusarak
galisilan alanin hemen yakininda bulunanlarin
yaralanmasina neden olabilir.

J) Aletin, gémiilii elektrik kablolarina veya
kendi kablosuna temas etmesine yol
acabilecek durumlarda aleti izole edilmis
saplarindan tutun. Kesim aksesuari elektrik
akimi bulunan kablolarla temas ettiginde,
akim elektrikli aletin iletken metal pargalari
tizerinden Kullaniciya iletilerek elektrik
carpmasina yol agabilir.

k) Elektrik kablosunu dénen aksesuardan
uzak tutun. Kontrolii kaybetmeniz durumunda
kablo kesilerek elinizin veya kolunuzun dénen
aksesuara gekilmesine neden olabilir.

) Aksesuar tam olarak durmadan elektrikli
aleti asla yere koymayin. Dénen aksesuar
ylizeyi kaparak elektrikli aletin kontroliinlizden
¢ikmasina neden olabilir.

m) Elektrikli aleti saginizda veya solunuzda
tasirken galistirmayin. Dénen aksesuara
kazara temas edilmesi elbiselerinizi kapabilir,
aksesuar viicudunuza cekebilir.

n) Elektrikli aletin havalandirma deliklerini
diizenli olarak temizleyin. Motor fani tozu
goévdenin igine ceker ve toz metallerin agir
miktarda birikmesi elektrik hasarlarina yol
acabilir.

o) Elektrikli aleti yanici malzemelerin yaninda
calistirmayin. Kivilcimlar bu malzemelerin
tutusmasina neden olabilir.

p) Sivi sogutucu gerektiren aksesuarlari
kullanmayin. Su veya baska sogutma
sivilarinin kullanilmasi elektrik carpmasina
neden olabilir.

q) Bu alette Tip 11 (havsa kabi) diskleri
kullanmayin. Uygun olmayan aksesuar
kullanimi yaralanmalara neden olur.

r) Herzaman yan tutamagi kullanin. Kolu
gtivenli bir sekilde sikistirin. Aletin
kontroliinii saglamak igin her zaman yan
tutamak kullaniimalidir.

TUM ISLEMLER iGIiN TEK
GUVENLIK TALIMATLARI

Geri Tepmenin Nedenleri ve
Onlenmesi

Geri tepme, dénen garkin, zimpara tabaninin,
fircanin veya bagka bir aksesuarin sikisma
veya takilmaya karsi gésterdigi reaksiyondur.
Sikisma veya takilma dénen aksesuarin tutukluk
yapmasina ve ardindan kontrol altinda olmayan
elektrikli aletin tutukluk yaptigi noktada aksesuarin
dbniis istikametinin aksi istikametinde itilmesine
neden olmaktadir.
Ornegin, bir zimpara tasinin is pargasina sikismasi
veya takilmasi durumunda tasin sikisma noktasina
giren kenari, malzemenin ylizeyine isleyerek tasin
ctkmasina neden olabilir. Sikisma sirasinda tasin
hareket ydniine bagli olarak tas, kullaniciya dogru
veya Kullanicinin uzagina atlayabilir. Zimpara
taslari ayrica bu sartlar altinda kirilabilir.
Geri tepme, aletin yanhs kullaniimasindan ve/
veya hatall kullanma prosedlir veya sartlarindan
kaynaklanir ve asagida verilen uygun tedbirler
alinarak énlenebilir:
a) Elektrikli aleti saglam bir sekilde tutun
ve viicudunuz ile kolunuzu geri tepme
giiclerine dayanacak sekilde yerlestirin.
Geri tepmeye veya baslama sirasinda tork
tepkisine karsi her zaman varsa yardimci
tutamagi kullanin. Gerekli tedbirlerin alinmasi
durumunda kullanici tork tepkisini veya geri
tepme gliclerini kontrol edebilir.
b) Elinizi daima dénen aksesuardan uzak
tutun. Aksesuar elinizin tizerinde geri tepebilir.
c¢) Viicudunuzu, geri tepme olmasi halinde
elektrikli aletin hareket edebilecegi alana
yerlestirmeyin. Geri tepme aleti, sikisma
noktasindaki tag hareketinin aksi yoniinde
itecekir.
d) Koselerde, keskin kenarlarda vs.
caligirken 6zel dikkat gosterin. Aksesuarin
ziplamasina veya takilmasina engel olun.
Koseler, keskin kenarlar veya ziplama, dénen
aksesuarin takilmasina neden olarak kontroliin
kaybolmasina veya geri tepmeye yol acabilir.
e) Zincir testere bigagi veya digli testere
bigagi takmayin. Bu tiir bicaklar sik sik geri
tepme yaparak kontrol kaybina neden olur.
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Taglama isleri igin Ozel
Guvenlik Uyarilari
a) Yalnizca elektrikli aletiniz i¢in énerilen disk

tiirleri ile segili disk igin tasarlanmis 6zel
siper kullanin. Elektrikli aletin tasarimina
uygun olmayan diskler yeterince korunamazlar
ve glivenli degildir.

b) Merkezdeki bastirilmig tekerleklerin

c)

asindirma yiizeyi, koruma agzinin
diizleminin altina monte edilmesi gerekir.
Diizgiin sekilde monte edilmemis olan ve
koruma agzinin diizlemine yansiyan tekerlek,
geregince korunamayabilir.

Siper, diskin kullanici tarafinda aciktan
kalan kismi minimum olacak sekilde
elektrikli alete sikica baglanmali ve
maksimum giivenlik saglayacak sekilde
konumlandirilmalidir. Siper, kullaniciy kirilan
disk pargaciklarina karsi korumaya ve kazara
diske temas etmeyi ve elbiseyi yakabilecek
kivilcimlari énlemeye yardimci olur.

d) Diskler sadece 6nerilen uygulamalarda

kullanilmalidir. Ornegin: kesim diskinin
kenari ile taglama yapmayin. Taslama
diskleri gevresel taglama igin tasarlanmiglardir,
bu disklere uygulanan kenar gligleri disklerin
pargalanmasina neden olabilir.

e) Her zaman segilen disk igin dogru boyutta

ve sekilde, hasarsiz disk flanglari kullanin.
Uygun disk flanslari diski destekleyerek diskin
kinlma ihtimalini azaltirlar. Kesim disk flanglari
taslama disk flanglarindan farkli olabilir.

f) Biiylik elektrikli aletlerin eskimis disklerini

kullanmayin. Bliyiik elektrikli alet igin
tasarlanmig disk kligiik aletin yiiksek hizi igin
uygun degildir ve parcalanabilir.

Taslama isleri icin Ozel ilave
Guvenlik Uyarilari
a) Kesim diskinin sikismamasina dikkat edin

ve asiri basing uygulamayin. Asiri derin
kesimler yapmaya ¢alismayin. Diske asiri
basing uygulanmasi ylikii ve kesim sirasinda
diskin blikiilme ya da sikisma ihtimali ile diskin
geri tepme ve kirilma ihtimalini artirir.

b) Viicudunuzu dénen disk ile ayni

hizada veya arkasinda kalacak sekilde
konumlandirmayin. Islemin yapildi§i noktada
disk viicunuzdan uzaga dogru hareket
ederken olasi bir geri tepme, dénen diskin ve
elektrikli aletin dogrudan (izerinize ytiriimesine
neden olabilir.

c) Disk sikisma yapiyorsa veya herhangi

d)

bir nedenle kesim islemine ara verilirken
elektrikli aleti kapatin ve disk tamamen
durana kadar elektrikli aleti hareketsiz
olarak tutun. Disk hareket halindeyken
kesim yapilan yerden kesim diskini asla
cikarmaya kalkismayin; aksi takdirde geri
tepme meydana gelebilir. Diskin sikisma
yapmasinin nedenlerini arastirin ve gidermek
icin gerekli diizeltmeleri yapin.

Uzerinde galisilan parga (izerinde yeniden
kesim islemi baglatmayin. Diskin tam hiza
¢tkmasini bekleyin ve kesim noktasina
dikkatli bir sekilde yeniden girin. Elektrikli
alet lizerinde ¢alisilan pargaya yeniden
konumlandirilirken disk sikisma, saga sola
ydriime veya geri tepme yapabilir.

e) Diskin sikisma veya geri tepme ihtimalini

en aza indirmek igin panelleri veya bliyiik
pargalari destekleyin. Biiylik parcalar kendi
agdirliklarindan dolayi bel vermeye meyillidirler.
Parganin kesim hattina yakin bir noktaya ve
diskin her iki tarafinca olacak sekilde parganin
kenarlarina destek yerlestirilmelidir.

Mevcut duvar veya diger kér alanlarda
“dalarak kesme” yaparken daha dikkatli
olun. Dalan disk geri tepmeye neden
olabilecek gaz ve su hatlarini, elektrik
kablolarini ve nesneleri kesebilir.

Satinaj isleri igin Ozel
Guvenlik Uyarilar

a) Siradan islemlerde bile fir¢gadan firga

killarinin atilabilecegini unutmayin. Firgaya
fazla yiik uygulayarak telleri asiri germeyin.
Firga killari ince kumas ve/veya cildi kolayca
delebilir.

b) Satinaj icin siper kullanilmasi 6neriliyorsa

telli disk veya firganin sipere temas
etmesine izin vermeyin. Is ve merkezkag
kuvvetlerinden dolayi telli disk veya fircanin
cap! biytyebilir.

Ek Giivenlik Bilgileri

Aksesuarlarin disli montaji, taglama
makinesinin mil disine uymalidir. Flanglarla
monte edilen aksesuarlar igin, aksesuarin
mil gaplarinin flanjin yerlestirme ¢apina
uymasi gerekmektedir. Elektrikli aletin montaj
donanimina uymayan aksesuarlar dengesiz
calisir, asiri titresim yapar ve kontrolii
kaybetmeye neden olabilir.
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» Merkezdeki bastiriimis tekerleklerin agindirma
ylizeyi, koruma agzinin diizleminin altina
monte edilmesi gerekir. Dlizglin sekilde monte
edilmemis olan ve koruma agzinin diizlemine
yansiyan tekerlek, geregince korunamayabilir.

Diger riskler

ligili glivenlik diizenlemelerinin uygulanmasi ve
guvenlik cihazlarinin kullaniimasina ragmen, bazi
risklerden kaginmak mdmkin degildir. Bunlar:

— lsitme kaybu.

— Sigrayan pargaciklardan kaynaklanan
yaralanma riski.

— Calisma sirasinda 1sinan aksesuarlardan
kaynaklanan yanik tehlikesi.

— Uzun stireli kullanimdan kaynaklanan
yaralanma riski.

— Tehlikeli maddelerin tozlarindan kaynaklanan
riskler.

Alet Uzerindeki Etiketler

Alet Gizerinde asagidaki semboller gosterilir:

e

Kulak korumasi kullanin.

TARIH KODU KONUMU (SEK. [FIG.] 1)

imalat yilini da iceren Tarih Kodu (s) gévdeye
basilidir.

Ornek:

Kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu
okuyun.

Go6z korumasi kullanin.

2015 XX XX

imalat Yili

Tim Ak Sarj Cihazlari igin
Onemli Giivenlik Talimatlan

TALIMATLARI SAKLAYIN: Bu kilavuz, DCB105
ve DCB107 sarj cihazlariyla ilgili 5nemli giivenlik
ve galistirma talimatlari igerir.
 Sarj cihazini kullanmadan énce sarj cihazinin,
akuiniin ve drinde kullanilan akdndin
lizerindeki talimatlari ve uyarici isaretleri
okuyun.
UYARI: Elektrik carpmasi tehlikesi.
Sarj cihazinin igine sivi kagmasina izin

vermeyin. Elektrik carpmasina neden
olabilir.

UYARI: Bir kagcak akim cihazinin
A 30mA veya daha az kacik akimla
kullanilmasini 6neriyoruz.
DIKKAT: Yanma tehlikesi. Yaralanma
A riskini azaltmak icin, yalnizca DEWALT
sarjli akd takimlarini sarj edin. Diger tip
akdiler asiri i1sinabilir ve yaralanmalara
veya maddi hasara neden olabilecek
sekilde patlayabilir. Yeniden sarj
edilemeyen aklileri sarj etmeyin.
DIKKAT: Cihazla oynamadiklarindan
A emin olmak igin gocuklar gbézetim
altinda tutulmalidir.
IKAZ: Belirli kosullar altinda, sarj cihazi
gli¢ kaynadina takiliyken, yabanci
maddeler tarafindan kisa devre
yapilabilir. Bunlarla sinirli olmamak
kaydiyla iletken nitelikteki taslama tozu,
metal yongalar, gelik yiind, aliiminyum
folyo veya metal pargacik birikimi
gibi yabanci maddeler sarj cihazinin
yuvalarindan uzak tutulmalidir. Yuvada
akui yokken sarj cihazini daima gli¢
kaynagindan cikarin. Sarj cihazinin
fisini temizlemeden énce ¢ikarin.

c UYARI:

* Akiiyl bu kilavuzdaki sarj cihazlarindan
bagka cihazlarla sarj etmeye CALISMAYIN.
Sarj cihazi ve aki 6zellikle birlikte calisacak
sekilde tasarlanmigtir.
Bu sarj cihazlart DEWALT sarjli akiilerini
sarj etmekten baska kullanimlar igin
tasarlanmanugtir. Baska kullanimlar yangin
veya elektrik carpmasina yol acabilir.
Sarj cihazini yagmura veya kara maruz
birakmayin.
Sarj cihazini figten c¢ikarirken kablodan
degil fisten tutarak cekin. Bu, elektrik fisine
ve kablosuna hasar verilmesi riskini azaltir.
Kablonun iizerine basilmayacak, ortalikta
gezinmeyecek veya baska sekilde hasara
ve gerginlige maruz kalmayacak sekilde
yerlestirildiginden emin olun.
Kesinlikle gerekli olmadik¢a uzatma
kablosu kullanmayin. Yanlis uzatma kablosu
kullanimi yangin veya elektrik carpmasina
neden olabilir.
 Sarj cihazini agik ortamlarda calistirirken
her zaman kuru bir mekan saglayin ve
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acik havada kullanmaya uygun bir uzatma
kablosu kullanin. Acik havada kullanima
uygun bir kablonun kullaniimasi elektrik
carpmasi riskini azaltir.
Sarj cihazi iizerindeki havalandirma
yuvalarini ttkamayin. Havalandirma yuvalari
sarj cihazinin iist ve yan kisimlarina
yerlestirilmigtir. Sarj cihazini herhangi bir 1si
kaynagindan uzaktaki bir yere koyun.
Sarj cihazini hasarli kordon veya fisle
calistirmayin — bunlari derhal degistirin.
» Sarj cihazini sert bir darbe aldiysa,
diigtiiyse veya herhangi bir sekilde hasar
gordiiyse calistirmayin. Yetkili bir servis
merkezine gétirdn.
Sarj cihazini s6kmeyin; servis veya onarim
gerektiginde yetkili bir servis merkezine
gétiiriin. Yanlis yeniden takma elektrik
carpmasina veya yangina yol acabilir.
» Glg kablosunun hasar gérmesi halinde, kablo
herhangi bir tehlikenin énlenmesi igin (retici,
servis temsilcisi veya benzer yetkili bir kigi
tarafindan derhal degistirilmelidir.
Herhangi bir temizlik islemi yapmadan
once sarj cihazinin fisini prizden ¢ekin.
Bu, elektrik carpmasi riskini azaltir. Akdy(i
cikarmak bu riski azaltmaz.
* ASLA 2 sarj cihazini bir arada baglamaya
calismayin.
Sarj cihazi standart 230 V mesken elektrigi
gliciiyle calismak (izere tasarlanmistir.
Cihazi bagka bir voltajla kullanmaya
calismayin. Bu araba sarj cihazi igin gecerli
dedgildir.

TALIMATLARI SAKLAYIN

Sarj cihazlan

DCB105 ve DCB107 sarj aletleri 10,8 V, 14,4 V ve
18 V Li-lon (DCB121, DCB123, DCB127, DCB140,
DCB141, DCB142, DCB143, DCB144, DCB145,
DCB180, DCB181, DCB182, DCB183, DCB184 ve
DCB185) bataryalarla uyumludur.

Bu sarj cihazinin ayara ihtiyaci yoktur
ve olabildigince kolay ¢alistiriimak tzere
tasarlanmstir.

Sarj Etme [sek. (fig.) 2]
1. Akl takimini takmadan 6nce sarj cihazini 230
V’lik uygun prize takin.

2. Aku (j) takimini sarj cihazina takin, paketin sarj
cihazina tamamen oturdugundan emin olun.

Sdrekli yanip sénen kirmizi (sarj) isik, sarj
isleminin basladigini gosterir.

3. Kirmizi ig1gin surekli ACIK kalmasi, sarjin
tamamlandigini gosterir. Akli tamamen sarj
olmustur ve hemen kullanilabilir veya sarj
cihazinda birakilabilir.

NOT: Lityum iyon akilerden maksimum
performans almak ve akilerin kullanim dmrinu
uzatmak icin, kullanmadan énce tam olarak sarj
edin.

Sarj Islemi
Bataryanin sarj durumu igin asagidaki tablolara
bakin.

Sarj durumu-DCB105

sarj oluyor - - - =

tamamen sarj oldu

sicak/soguk akl gecikmesi — - — —

arizali aki, degistirin

Sarj durumu-DCB107

’]Esaﬂ oluyor . —El

@] tamamen sarj oldu 8

E sicak/soguk

aki gecikmesi  —
Bu sarj cihazi arizali bir aku takimini sarj
etmeyecektir. Sarj cihazi, 15191 geri gevirerek
veya paket ya da sarj sorunu yanip sénme
sablonunu goriintileyerek akinin arizal oldugunu
gOsterecektir.

NOT: Bu ayni zamanda sarj cihazinin arizali
oldugu anlamina da gelebilir.

Sarj cihazi bir sorun gosteriyorsa, sarj cihazini ve
aku takimini test edilmek Gzere yetkili bir servis
merkezine gonderin.

SICAK/SOGUK AKU GECIKMESI
DCB105

Sarj cihazi bir akiiniin gok sicak veya ¢ok soguk
oldugunu tespit ederse, otomatik olarak Sicak/
Soguk Aku Gecikmesini baslatir ve aki uygun
sicakliga ulasana kadar sarj islemini durdurur.
Sarj cihazi bundan sonra otomatik olarak sarj
moduna geger. Bu 6zellik maksimum aki 6mru
saglamaktadir.
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DCB107

Bu islem esnasinda kirmizi 1sik yanip sonmeye
devam edecek, fakat bir sari 151k da yanacaktir.
Batarya sogudugunda, sari 1sik kapanacak ve sarj
aleti sarj islemine devam edecektir.

SADECE LI-ION AKULER

XR Li-lon akdler, aklyu asiri ylk, asiri isinma veya
derin desarja karsi koruyan Elektronik Koruma
Sistemli olarak tasarlanmislardir.

Elektronik Koruma Sisteminin devreye girmesi
durumunda alet otomatik olarak kapanir. Bu
durumla karsilasirsaniz Li-lon akuyu sarj cihazina
yerlestirin ve tam olarak sarj olmasini bekleyin.

Tiim Akiiler igin Onemli
Guvenlik Talimatlar

Yedek akuleri siparis ederken, katalog numarasini
ve voltaji eklediginizden emin olun.

Aku takimi ambalajindan ¢ikarildiginda tamamen
sarj edilmis durumda degildir. AkU takimini ve sarj
cihazini kullanmadan énce, asagdidaki glvenlik
talimatlarini okuyun ve belirtilen sarj prosedurlerini
izleyin.

TUM TALIMATLARI OKUYUN

Akii takimini yanici sivi, gaz ve tozlarin
bulundugu yerler gibi yanici ortamlarda
sarj etmeyin veya kullanmayin. Aki takimini
sarj cihazina takmak veya cihazdan ¢ikarmak
toz veya dumanlari tutusturabilir.

Akliyii sarj cihazinin igine dogru
zorlamayin. Akl kinlarak ciddi kisisel
yaralanmaya neden olabileceginden
akiiniin lzerinde higbir sekilde uyumsuz
bir sarj cihazina uydurmak igin degisiklik
yapmayin.

Ak takimlarini yalnizca belirtilen DEWALT sarj
cihazlarinda sarj edin.

Su veya diger sivilari sigratmayin veya
bunlara DALDIRMAYIN.

Aleti ve akiiyii sicakhgin 40 °’ye (105 °F)
ulastigi veya bu sicakligi astigi yerlerde
(yazin dis barakalar veya metal binalar gibi)
depolamayin veya kullanmayin.

En iyi sonucu almak igin, kullanmadan énce
akl takiminin tamamen sarj edildiginden emin
olun.

c UYARI: Akliyii higcbir nedenle asla

acmayin. Aktiniin muhafazasi
catlarsa veya hasar gériirse, sarj

cihazina takmayin. Akliyii carpmayin,
distirmeyin veya pakete hasar
vermeyin. Sert bir darbe almis,
ddsmds, ¢cignenmis veya herhangi
bir sekilde hasar gbérmtis (6rn. ¢iviyle
delinmis, cekicle vurulmus veya
lizerine basiimig) bir akdiyii veya
sarj cihazini kullanmayin. Elektrik
carpmasina yol acabilir. Hasarli akliler
geri déniistim igin servis merkezine
génderilmelidir.
DIKKAT: Kullanmadiginiz zaman,
A aleti takilma veya diisme tehlikesi
olusturmayan diiz bir yiizey lizerine
yana yatirarak yerlestirin. Bliylik
akdileri bulunan bazi aletler, akii
lizerinde dik konumda durur ancak
kolaylikla devrilebilir.

LITYUM iYON iGiN OZEL GUVENLIK
TALIMATLARI (Li-lon)

+ Onemli élgiide hasarli veya tamamen
eskimis olsa bile akiiyii atese atmayin. Ak
atese atilirsa patlayabilir. Lityum iyon akiiler
yaninca zehirli buharlar ve materyaller agiga
cikar.

* Akii igerigi cildinizle temas ederse,
etkilenen alani derhal yumusak bir sabun
ve suyla yikayin. Akl sivisi gbzlerinize
bulasirsa, gbziinlizii acik tutarak 15 dakika
boyunca veya tahris hissi gecene kadar suyla
yikayin. Tibbi yardim gerekirse, akii elektroliti
sivi organik karbonatlar ve lityum tuzlari
kanisimindan olusmaktadir.

Acilan akii hiicrelerinin igerigi solunum
yolunu tahris edebilir. Ortama temiz hava
girmesini saglayin. Belirtiler gegmezse tibbi
yardim alin.
UYARI: Yanik tehlikesi. Akl sivisi
kivilcima veya atese maruz kalirsa
yanici olabilir.

Nakliyat

DEWALT bataryalar, Tehlikeli Maddelerin
Nakliyesi Hakkinda BM Tavsiyeleri; Uluslararasi
Hava Tasimaciligi Birligi (IATA) Tehlikeli Madde
Duzenlemeleri, Uluslararasi Deniz Tagimaciligi
Tehlikeli Madde (IMDG) Duizenlemeleri ve
Uluslararasi Karayoluyla Tehlikeli madde
Tasima Konulu Avrupa Anlagsmasi igeriklerinde
belirtilen sektorel ve hukuki standartlarin tim
dizenlemeleriyle uyumludur. Lityum-iyon
bataryalar, Tehlikeli Madde Tasimaciligi Kilavuzu
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Testleri ve Kriterleri Hakkindaki BM Tavsiyelerinin
38.3. bélimine kadar test edilmistir.

Cogu durumda, DEWALT bataryalarin nakliyat
tamamen duizenlenmig Sinif 9 Tehlikeli madde
sinifinin disinda kalmaktadir. Genel olarak, Sinif 9
gerektiren iki 6rnek sunlardir:

1. Iki adetten fazla DEWALT lityum-iyon
bataryanin, pakette yalnizca bataryalar varken
(higbir alet olmadan) hava yoluyla tasinmasi,
ve

2. Enerji derecesi 100 Watt Saat (Wh)'den
fazla olan lityum-iyon bataryalarin herhangi
bir sekilde taginmasi. TUm lityum-iyon
bataryalarin paketlerinde Waat Saat degeri
belirtilmistir.

Nakliyat kapsam disinda da kalsa, tamamen
dizenlenmis de olsa, paketleme, etiketieme
ve belgeleme gereklilikleri hakkindaki son
duzenlemeleri takip etmek nakliyatgilarin
sorumlulugudur.

Batarya nakliyatinda, batarya kutuplarinin istemsiz
sekilde iletken maddelerle temas ederek yangina
sebep vermesi ihtimali vardir. Batarya nakliyati
yaparken, batarya kutuplarinin iyi korundugundan
ve kutuplarla temas edip kisa devreye sebep
olabilecek maddelerden iyi sekilde izole
edildiginden emin olun.

Kilavuzun bu béliminde bulunan bilgiler iyi
niyetle yazilmistir ve kilavuzun hazirlandid tarih
itibariyla dogru olduguna inanilmaktadir. Fakat,
s6zlu veya zimnen hicbir garanti verilmemektedir.
Gergeklestirdigi islemlerin gecgerli dizenlemelerle
uyumlu oldugundan emin olmak alicinin
sorumlulugundadir.

AKU
AKU TIPI

DCG412 18 V batarya ile galigir, DCB180, DCB181,
DCB182, DCB183, DCB184 veya DCB185
bataryalar kullanilabilir.

Bu Gruntin ylksek gug ihtiyacindan dolayi
mUmkin oldugu surece yiksek kapasiteli batarya
kullaniimasi tavsiye ediimektedir. Daha fazla bilgi
icin Teknik Ozellikler bolimiine bakin.

Saklama Onerileri

1. En iyi saklama ortami serin ve kuru, dogrudan
glines 15131 almayan, asiri sicak ve soguk
olmayan yerlerdir. Optimum aku performansi

ve omru icin kullanimda degilken akdleri oda
sicakliginda saklayin.

2. Uzun streli saklama igin, en iyi sonucu
almak amaciyla tamamen sarj edilmis bir aku
takiminin sarj cihazinin disinda kuru bir yerde
saklanmasi tavsiye edilir.

NOT: Aku takimlari sarjlari tamamen tikenmis
halde saklanmamalidirlar. Kullaniimadan énce aki
takiminin yeniden sarj edilmesi gerekir.

Sarj cihazi ve aku uzerindeki
etiketler

Bu kilavuzda kullanilan sembollere ilave olarak,
sarj cihazi ve aki lzerinde bulunan etiketler
asagidaki sembolleri belirtmektedir:

Kullanmadan énce kullanim kilavuzunu
okuyun.

Sarj siresi icin Teknik veriler bolumiine
bakin.

AkU sarj oluyor.
Ak sarj oldu.

Akl arizali.

Sicak/soguk aku gecikmesi.

iletken nesnelerle temas etmeyin.

Hasarli akuleri sarj etmeyin.

569

Suya maruz birakmayin.

X

Hasarli kablolari derhal yenisiyle
degistirin.

)

Sadece 4 °C ve 40 °C arasinda sarj
edin.

,
:
J

Yalnizca i¢ mekanda kullanim igindir.

L

AkuyU gevreye gerekli 6zeni gostererek
imha edin.

c
S
2
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DEWALT bataryalarini yalnizca

Beeigey  onlar igin tasarlanmis olan DEWALT
sarj cihazlariyla sarj edin. DEWALT
bataryalar haricindeki bataryalarin
DEWALT sarj aletleriyle sarj edilmesi
patlamalarina veya diger tehlikeli
durumlarin ortaya ¢ikmasina sebep
olabilir.

%

"_:"

AkUyu atese atmayin.

Ambalaj icerigi

Ambalaj iceriginde asagidakiler bulunmaktadir:
1 Avug taslama makinesi

125 mm Siper (Tip 27)

Yan tutamak

Flans seti

Cift catalli anahtar

Sarj cihazi

Li-lon aki (L2, M2, P2 modelleri)

1 Kullanim kilavuzu

N = —a o o

NOT: Aku takimlari, sarj cihazlar ve alet kutulari
N-modellerinde bulunmaz.

 Alet, pargalar ve aksesuarlarda nakliye
sirasinda hasar olusup olusmadigini kontrol
edin.

* Calistirmadan énce bu kilavuzu iyice okuyup
anlamak icin zaman ayirin.

Tanimlama (sek. 1-3)

UYARI: Higbir zaman elektrikli
A aleti veya herhangi bir pargasini

degistirmeyin. Hasarla veya

yaralanmayla sonuglanabilir.

. Tetik digmesi

. Kilitteme dugmesi
. Mil kilidi digmesi
Mil

. Yan tutamak

. Taslama diski

. Destek flangi

STQ .. ® o 0o T O

. Disgli tespit somunu
. Siper

. Aku paketi

. Siper mandali

by S—

I. Tirnaklar
m. Digli kutusu yuvalari
n. Ayar vidasi
0. Batarya serbest birakma digmesi
p. Yakit gostergesi digmesi

KULLANIM AMACI

DCG412 kablosuz agili taglayici profesyonel
kesim, hafif yik malzeme ¢ikarma ve tel firga
islemleri igin tasarlanmistir.

Ortadan basik carklar ve flap disk disinda taglama
carki KULLANMAYIN.

Islak kosullarda veya yanici sivi ya da gazlarin
mevcut oldugu ortamlarda KULLANMAYIN.

Bu agir hizmet tipi avug igi taglama makinesi
profesyonel bir elektrikli alettir.

Cocuklarin aleti ellemesine iZIN VERMEYIN. Bu
alet deneyimsiz kullanicilar tarafindan kullanilirken
nezaret edilmelidir.

» Bu Uriin, glivenliklerinden sorumlu kisinin
g6zetiminde olmadiklarinda, fiziksel (cocuklar
dahil), algisal veya zihinsel kapasite kaybi
yasamis deneyimsiz, bilgisiz ve yeteneksiz
kisiler tarafindan kullaniimamalidir. Cocuklar
asla bu urunle yalniz birakilmamalidir.

Elektrik emniyeti

Elektrik motoru sadece tek bir voltaj igin
tasarlanmigtir. Her zaman aku voltajinin, alet
etiketindeki voltajla ayni olup olmadigini kontrol
edin. Ayrica, sarj cihazinizin voltajinin sebeke
voltaji ile ayni olmasina dikkat edin.

DEWALT sarj cihaziniz EN 60335

D standardina uygun olarak cift yalitimlidir;
bu nedenle, topraklama kablosuna
gerek yoktur.

Gu¢ kablosu hasarliysa, DEWALT yetkili
servisinden temin edilebilen 6zel olarak
hazirlanmis bir kabloyla degistiriimelidir.

Uzatma kablosu kullaniimasi

Gerekli olmadigi surece uzatma kablosu
kullanilmamalidir. Sarj cihazinizin guig girisine
uygun onayl bir uzatma kablosu kullanin (Teknik
verilere bakin). Minimum iletken ebadi 1 mm?;
maksimum uzunluk 30 m’dir.

Bir kablo makarasi kullanirken, her zaman kabloyu
tamamen makaradan ¢ikarin.
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MONTAJ VE AYARLAMALAR

UYARI: Ciddi yaralanma riskini
A azaltmak icin herhangi bir ayar
yapmadan ya da parga veya
aksesuarlar s6kiip takmadan 6nce
aleti kapatin ve gii¢ kaynagindan
ayirin. Aleti yeniden baglamadan énce
aletin kapall oldugundan emin olmak
icin tetik dligmesine basip birakin.
UYARI: Sadece DEWALT akiileri ve
A sarj aletleri kullanin.

Batarya Paketinin Alete
Takilmasi ve Cikarilmasi
(sek. 2)

NOT: En iyi sonucu almak igin, kullanmadan 6nce
aku takiminin tamamen sarj edildiginden emin
olun.

AKU PAKETINI ALETIN KOLUNA TAKMA

1. Batarya paketini (j) tutamagin igindeki raylarla
hizalayin (sek. 2).

2. Batarya paketini, alete tamamen oturana
kadar tutamag@a dogru kaydirin ve raydan
¢tkmadigindan emin olun.

AKU PAKETINI ALETTEN GIKARMA

1. Serbest birakma diigmesine (o) basin ve
batarya paketini sikica ¢cekerek aletin kolundan
cikarin.

2. AkU paketini bu kilavuzun sarj cihazi kisminda
aciklandidi gibi sarj cihazina takin.

YAKIT GOSTERGESI AKU GRUPLARI (SEK. 2)

Bazi DEWALT aku gruplari, akii grubununda
kalan sarj seviyesini gosteren ve Ug yesil LED
lambasindan olusan bir yakit géstergesi igerir.

Yakit géstergesini galistirmak igin yakis gostergesi
diigmesine (p) basin ve basili tutun. Ug yesil

LED lambasinin bir kombinasyonu kalan sarj
seviyesini gosterecek sekilde yanacaktir. Akudeki
sarj seviyesi kullanilabilir limitin altindayken, yakit
gostergesi yanmaz ve akiinlin sarj ediimesi gerekir.

NOT: Yakit gostergesi sadece aku grubunda kalan
sarjin bir géstergesidir. Uriin bilesenleri, sicaklik ve
son kullanici uygulamasina dayali varyasyonlarina
tabi olan alet islevselligini gostermez.

Yan Tutamagin Takilmasi

(sek. 1)

UYARI: Aleti kullanmadan 6nce
A tutamagin iyice sikildigindan emin
olun.
UYARI: Aletin kontroliinii saglamak icin
A her zaman yan tutamak kullaniimalidir.
Yan tutamagi (e) gdvdenin her iki tarafindaki
deliklerden birine iyice vidalayin.

Kullanici konforunu arttirmak amaciyla kesme
islemleri igin disli kutusu 90° dénecektir.

Disli Kutusunun Dondurilmesi
(sek. 1)

1. Digli kutusunu motor gévdesine baglayan dort
kose vidasini sokdin.

2. Digli kutusunu motor gévdesinden ayirmadan,
disli kutusu kafasini istenilen konuma
dondaran.

NOT: Disli kutusu ve motor gévdesi 3,17 mm (1/8")
degerinden fazla ayrilirsa, alet yetkili bir DEWALT
servis merkezi tarafindan bakimi yapiimal
ve.yeniden monte edilmelidir. Aletin bakiminin
yapilmamasi durumunda firga, motor ve yatak
arizalanabilir.

3. Digli kutusunu motor gévdesine takmak igin
vidalarini yerlerine takin. Vidalar 20 ing-lbs
torkla sikin. Asir sikmak vidalarin soyulmasina
neden olabilir.

Siperin Takilip Cikarilmasi

(sek. 3)

UYARI: Ciddi yaralanma riskini

A azaltmak igin herhangi bir ayar
yapmadan ya da parca veya
aksesuarlari s6kiip takmadan énce
aleti kapatin ve gli¢ kaynagindan
ayirin. Aleti yeniden baglamadan énce
aletin kapall oldugundan emin olmak
igin tetik diigmesine basip birakin.

DIKKAT: Bu taglama makinesiyle
siperler kullaniimalidir.

DCG412 taglama makinesini metal veya ¢cimento
bazli malzemeleri kesmede kullanirken Tip 1 siper
KULLANILMALIDIR. Tip 1 siperler tcreti mukabili
DEWALT satis noktalarindan temin edilebilirler.

NOT: Bu taglama makineleri ile kullanilabilen
diger aksesuarlar icin lGtfen bu kismin sonundaki
Taslama ve Kesim Aksesuar Gizelgesine bakin.
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1. Mil (d) yukar gelecek sekilde aleti bir masaya
yatirin.

2. Siper mandalini (k) agin ve siper tzerindeki
tirnaklari (1) disli kutusu (m) tzerindeki
yuvalarla hizalayin.

3. Siper tirnaklar yerine gegene kadar siperi
asagi dogru bastirin ve dili kutusu gobegi
Uzerindeki kanalda serbestce dondurin.

4. Siper mandali acik halde, siperi (i) istenilen
galisma pozisyonuna dondurin.

5. Siperi digli kutusuna tespit etmek igin siper
mandalini kapatin.
DIKKAT: Vidayi (n) ayarlayarak siper
A sabitlenemiyorsa aleti kullanmayin.
Yaralanma riskini azaltmak igin onarim
veya siperin degistirimesi igin aleti
siper ile birlikte servise gétuirin.
IKAZ: Sikma kolu agik pozisyondayken
ayar vidasini (n) sikmayin. Siperde
veya montaj gbbegdinde tespit
edilemeyen hasar olusabilir.
NOT: Kenar taglama ve kesme islemleri bu amagla
tasarlanmis ve belirlenmis olan Tip 27 diskleri ile
gerceklestirilebilir; 6,35 mm (1/4") kalinligindaki
diskler ylizey taslama ve 3,17 mm (1/8")
kalinhgindaki diskler ise kenar taglama iglemi icin
tasarlanmistir.

Cukur Gobekli Taglama
Carkinin Takilmasi

NOT: Taslama makinesi ile birlikte saglanan Tip 27
siper KULLANILMALIDIR.

GOBEKLI DISKLERIN TAKILMASI VE
SOKULMESI (SEK. 1, 4)
Gobekli diskler dogrundan M14 disli mile takilirlar.
1. Diski mile (d) elle takin.
2. Mil kilitteme dugmesine (c) basin ve diskin
gbbegini sikmak icin bir anahtar kullanin.
3. Diski ¢ikartmak icin yukarida proseduri tersten
uygulayin.

IKAZ: Aleti diizgiin ¢alistirmadan énce
diskin dlizgiin sekilde takilmamasi
alete veya diske zarar verebilir.

GOBEKSIZ DISKLERIN TAKILMASI (SEK. 1, 4)

NOT: Taslama makinesi ile birlikte saglanan Tip 27
siper KULLANILMALIDIR.

NOT: Bu taslama makineleri ile kullanilabilen
diger aksesuarlar igin litfen bu kismin sonundaki
Taslama ve Kesim Aksesuar Cizelgesine bakin.

1. Siper yukari gelecek sekilde aleti bir masaya
yatirin.

2. Diiz destek flansini (g) kalkik orta kismi diske
gelecek sekilde mile (d) takin.

3. Diski (f) destek flansinin kalkik orta kismi
ortalayacak sekilde destek flansina dogru
yerlestirin.

4. Mil kilitteme digmesine (c) bastirarak sikma
somununu (h) mile takin. Takmakta oldugunuz
diskin kalinligi 3,17 mm (1/8") degerinden
fazlaysa, disli sikma somununu kalkik orta
kismi diskin ortasina oturacak sekilde milin
Uzerine yerlestirin. Takmakta oldugunuz diskin
kalinligi 3,17 mm (1/8") veya daha azsa, disli
stkma somununu kalkik orta kismi diskin
ortasina gelmeyecek sekilde milin tGizerine
yerlestirin.

5. Mil kilitteme digmesine (c) bastirirken sikma
somununu (h) bir anahtarla sikin.

6. Diski ¢ikartmak icin, mil kilitteme digmesine
basin ve takilan sika somununu bir anahtarla
gevsetin.

NOT: Disk sikma somunu sikildiktan sonra
donerse, digli takilan sikma somununun yéninu
kontrol edin. ince disk sikma somunu {izerindeki
kalkik orta kisim dike gelecek sekilde takilmissa,
kalkik orta kismin yuksekligi sikma somununun
diski tutmasina engel olacagindan dénecektir.

Tel Firgalarin ve Diskli Tel
Fircalarin Takilmasi (sek. 1)

Tel firgalar veya diskli tel fircalar kullanmadan
dogrudan disli milin Gzerine takilir. Yanizca M14
disli gdbegi ile birlikte tedarik edilen tel firgalari
veya diskli tel firgalari kullanin. Bu aksesuarlar
Ucreti mukabili yerel saticinizdan ya da yetkili
servis merkezinizden temin edilebilir.

NOT: Tel firca ve diskli tel firga kullanilirken Tip 27
siper gerekir.
DIKKAT: Yaralanma riskini azaltmak
icin, firgalari ve diskli firgalar
tutarken is eldiveni takin. Keskin
olabilirler.
DIKKAT: Alete zarar gelme riskini
azaltmak igin, dik veya firca
takilirken veya kullanilirken sipere
dokunmamalidir. Aksesuar diski ve
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kapagdindan tel pargalarinin firlamasina
neden olacak tespit edilemeyen
aksesuar hasarlari olugabilir.

TEL FIRGALARIN VE DISKLI TEL FIRCALARIN
TAKILMASI

1. Siper yukari gelecek sekilde aleti bir masaya
yatirin.

2. Diski mile elle takin.

3. Mil kilitteme diigmesine (c) basin ve diski
sikmak icin diskli tel firga veya tel fircanin
gbbegi Uzerinde bir anahtar kullanin.

4. Diski ¢gikartmak icin yukaridaki talimatlari
tersten uygulayin.
IKAZ: Alete zarar gelme riskini
azaltmak icin, aleti ¢calistirmadan 6nce
disk gébegini diizgiin sekilde oturtun.

Kesme (Tip 1) Disklerinin
Takilmasi

Kesme diskleri, elmas diskler ve asindirici diskler
icerir. Metal ve beton Uzerinde kullanmak igin
asindirici kesme diskleri mevcuttur. Beton kesmek
icin elmas bigaklarda kullanilabilir. Bu aksesuarlar
Ucreti mukabili yerel saticinizdan ya da yetkili
servis merkezinizden temin edilebilir.
UYARI: Kesme diskleri kullanirken
A kapall bir ¢ift tarafll kesme diski siperi
kullaniimalidir. Bu aksesuarlar tcreti
mukabili yerel saticinizdan ya da yetkili
servis merkezinizden temin edilebilir.
Dogru flans ve siperin kullanilmamasi
durumunda diskin kirilmasi veya diskin
temas etmesi nedeniyle yaralanmalar
olabilir. Bu taslama makineleri ile
kullanilabilen diger aksesuarlar igin
liitfen bu kismin sonundaki Taglama
ve Kesim Aksesuar Gizelgesine
bakin.
UYARI: Ciddi yaralanma riskini
A azaltmak icin herhangi bir ayar
yapmadan ya da parga veya
aksesuarlar s6kiip takmadan énce
aleti kapatin ve gii¢ kaynagindan
¢tkarin. Aleti yeniden baglamadan
6nce aletin kapali oldugundan emin
olmak i¢in tetik diigmesine basip
birakin.

KAPALI (TIP 1) SIPERIN TAKILMASI (SEK. 5)

1. Siper mandalini (k) agin ve siper tzerindeki
tirnaklari (1) disli kutusu (m) tzerindeki

yuvalarla hizalayin. Bu tirnaklar digli kutusu
kapagindaki yuvalarla hizalayacaktir. Siperi
geriye bakacak sekilde yerlestirin.

2. Siperi, siper tirnagd yerine gegene ve digli
kutusu gdébegi Uzerindeki kanalda serbestce
doénene kadar agagi dogdru itin.

3. Siperi (i) istenilen ¢alisma pozisyonuna
doéndurin. Maksimum operator korumasi
saglamak i¢gin siper gdvdesi mil ve operator
arasina yerlestiriimelidir.

4. Siperi digli kutusu kapagina tespit etmek
icin siper mandalini kapatin. Mandal kapali
konumdayken siperi déndlremiyor olmaniz
gerekir. Taglama makinesini gevsek bir siper
ile veya sikma kolu agik pozisyondayken
galistirmayin.

5. Siperi ¢ikartmak igin, siper mandalini agin,
siperi oklar hizalanana kadar dénduriin ve
siperi yukari dogru gekin.

NOT: Siper fabrikada disli kutusu gébeginin ¢capina
gbre Odnceden ayarlanmistir. Bir slire sonra siper
gevserse, siper alete takili ve sikma kolu kapali
pozisyondayken ayar vidasini (n) sikin.
IKAZ: Alete zarar gérme riskini
azaltmak igin, sikma kolu agik
pozisyondayken ayar vidasini (n)
sikmayin. Siperde veya montaj
gbbeginde tespit edilemeyen hasar
olusabilir.

KESME DISKLERININ TAKILMASI (SEK. 1, 4)
DIKKAT: Kesme diskleri igin uygun
capta destek flangi ve stkma somunu
(alete birlikte gelen) kullaniimalidir.

1. Duz destek flansini milin Gzerine kalkik orta
kismi yukari bakacak sekilde yerlestirin.
Destek flansi Uzerindeki kalkik orta kisim disk
takilirken diske dogru olmalidir.

2. Diski kalkik orta kisma ortalayarak destek
flansina yerlestirin.

3. Digli sikkma somununu kalkik orta kisim diskten
uzak olacak sekilde takin.

4. Mili kilitteme digmesine (c) basin ve bir
anahtar ile sikkma somununu sikin.

5. Diski cikartmak icin, mil kilitteme digmesine
basin ve takilan sika somununu bir anahtarla
gevsetin.
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GCalistirmadan Once
+ Siperi ve uygun disk ya da carki takin.

Oldukga asinmis disk veya carklari
kullanmayin.

ic ve dis flansin diizgiin takildigindan emin
olun. Taslama ve Kesim Aksesuarlari
Cizelgesinde verilen talimatlara uyun.

Disk veya garkin, aksesuar ve alet Gzerindeki
oklar yoéninde dondiguni kontrol edin.

Hasar gérmus olan bir aksesuari kullanmayin.
Her kullanimdan énce aksesuarlari inceleyin,
ornegin asindirici diski talas ve gatlaklara
karsi, disk tabani gatlak, kopma ya da asiri
kullanima karsi, tel firgcayi gevsek ya da

kirik tellere kargi kontrol edin. Elektrikli alet
ya da aksesuar dusurulirse, hasar olup
olmadidini kontrol edin ya da saglam aksesuar
takin. Aksesuarin incelenmesi ve monte
edilmesinden sonra, kendinizi ve etraftaki
insanlari dénen aksesuar diizleminden uzakta
tutun ve bir dakika boyunca elektrikli aleti
bosta ve maksimum hizda galistirin. Bu test
suresince hasarll aksesuarlar normal olarak
kirlarak dagilacaktir.

KULLANMA
Kullanma Talimatlari

UYARI: Glivenlik talimatlarina ve
gecerli diizenlemelere her zaman

uyun.

UYARI: Ciddi yaralanma riskini
A azaltmak igin herhangi bir ayar
yapmadan ya da parga veya
aksesuarlari s6kiip takmadan é6nce
aleti kapatin ve gii¢ kaynagindan
ayrin. Aleti yeniden baglamadan énce
aletin kapali oldugundan emin olmak
icin tetik diigmesine basip birakin.
UYARI:

« Taslanacak veya kesilecek tiim
malzemelerin yerlerine sikica
sabitlendiklerinden emin olun.

« [s parcasini sabitleyin ve destekleyin.
Is pargasini stabil bir yiizeye
sabitlemek ve desteklemek icin
kelepge veya mengene kullanin.
Is pargasini hareket etmesini ve
kontrolden ¢ikmasini engellemek
icin sabitlemek ve desteklemek
énemlidir. Is pargasinin hareket

A\

Uygun

A\

etmesi veya kontrolden ¢ikmasi
tehlike olusturabilir ve yaralanmaya
sebebiyet verebilir.

* Diskin sikisma veya geri tepme
ihtimalini en aza indirmek igin
panelleri veya bliyiik parcalari
destekleyin. Bliylik parcalar kendi
adirliklarindan dolayi bel vermeye
meyillidirler. Parganin kesim hattina
yakin bir noktaya ve diskin her iki
tarafinca olacak sekilde parcanin
kenarlarina destek yerlegtiriimelidir.

« Alete yalnizca hafif bir baski
uygulayin. Diske yanal basing
uygulamayin.

* Bu aleti kullanirken daima is
eldivenleri kullanin.

* Kullanim esnasinda digli kutusu ¢ok
sicak bir hale gelir.

« Siperi ve uygun disk ya da fircayi
takin. Oldukca asinmis disk veya
firgalari kullanmayin.

« [¢ ve dis flansin diizgiin takildigindan
emin olun.

* Disk veya firganin, aksesuar ve alet
tizerindeki oklar yéniinde déndigdnd
kontrol edin.

* Asiri yliklemekten kaginin.Elektrikli
alete agir yiik bindirdikten sonra
aksesuar sogutmak igin aleti birkag
dakika ytikstiz sekilde calistirin.
Taslama ve kesim disklerine
sogumadan evvel dokunmayin.
Calisma esnasinda diskler cok
1sinabilir.

» Uygun koruma siperi takili olmaksizin
asla taslama ¢anadini kullanmayin.

« Elektrikli aleti kesim standi ile
kullanmayin.

* Yapisik asindiric Uriinlerle asla
defterleri kullanmayin.

* Alet kapatildiktan sonra garkin
dénmeye devam ettigini unutmayin.

El Pozisyonu (sek. 1, 6)
UYARI: Ciddi yaralanma riskini
azaltmak igin, DAIMA sekilde
gGsterilen uygun el pozisyonunu
kullanin.

UYARI: Ciddi yaralanma riskini
azaltmak icin, ani tepki ihtimaline karsi
aleti DAIMA sikica tutun.
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Uygun el pozisyonu sekil 6’de gosterildigi gibi
bir elin yan tutamakta (e) ve diger elin aletin
gb6vdesinde olmasini gerektirir.

Anahtar

UYARI: Aleti kullanmadan énce, kolun
iyice sikildigindan emin olun.

KILITLEME DUGMESI VE TETIK DUGMESI
(SEK. 7)

Kesme aletiniz bir kilitleme digmesi (b)
bulunmaktadir.

Tetik dugmesini (a) kilittemek igin, Sekil 7’de
gOsterildigi gibi kilitleme digmesine basin. Kilitteme
dagmesine kilit simgesine dogru basildiginda Unite
kilitlenir.

Aletin istenmeyen bir sekilde calismaya
baglamasini 6nlemek igin aleti tagirken veya
saklarken tetik digmesini daima kilitleyin.

Tetik dugmesinin kilidini agmak igin, kilit dugmesine
(b) basin. Kilitteme diigmesine kilit agma simgesine
dogru basildiginda Unitenin kilidi agilir. Kilitteme
digmesinin kirmizi renkte olmasi digmenin kilidi
acik pozisyonda oldugunu gosterir.

Motoru ACMAK igin tetik digmesini (b) cekin. Tetik
digmesinin serbest birakilmasi motoru kapatir.

NOT: Bu aletin, digmenin ACIK pozisyonda
kilittenmesi yonuinde bir 6zelligi yoktur ve bu
diigme bagka herhangi bir yolla asla ACIK olarak
kilittenmemelidir.
UYARI: Alet ¢aligtirilirken, kullanim
A sirasinda ve disk ya da aksesuar
dbéniisii durana dek aleti kontrol
altinda tutmak igin yan tutamak ve
aletin gévdesini sikica tutun. Aleti yere
birakmadan 6nce diskin tamamen
durdugundan emin olun.
UYARI: Uzerinde islem yapilacak
A ylizeye dokunmadan énce taslama
makinesinin tam hiza ¢gikmasini
bekleyin. Aleti kapatmadan 6nce islem
yapilan yiizeyden aleti kaldirin.

Mil Kilidi (sek. 1)
Mil kilidi (c), diskleri takip ¢ikarirken milin
dénmesini engellemek igin saglanmistir. Mil kilidini
yalnizca alet kapaliyken, gui¢ kaynagindan ayrik
durumdayken ve tamamen durduktan sonra
kullanin.
IKAZ: Aletin hasar gérmesini
engellemek igin alet ¢aligirken mil

kilidini kullanmayin. Aletin hasar
glrecek ve takili aksesuar yerinde
cikarak yaralanmaya neden
olabilecektir.
Kilidi (c) devreye almak igin mil kilit digmesine
basin ve mili artik daha fazla dondiremeyecek
duruma gelene dek dondurin.

Metal Uygulamalari

Aleti metal uygulamalarda kullanirken metal
talasinin neden oldugu kalici riskleri engellemek
icin kagak akim rolesinin takili oldugundan emin
olun.

Kagak akim rélesi tarafindan gii¢ kaynagi

kapatilirsa aleti yetkili DEWALT servisine géturan.
UYARI: Ug calisma kosullarinda,

A metalle ¢alisirken makine gévdesinde

iletken toz birikebilir. Bu ise makinenin
icindeki koruyucu izolasyonun
bozulmasina ve olasi elektrik carpmasi
risklerine neden olabilir.

Makinenin iginde metal talasi birikmesini
engellemek i¢in havalandirma deliklerini her giin
temizlemenizi tavsiye ederiz. Bkz. Bakim.

Cukur Gobekli Taglama
Carkinin Kullanimi
TASLAMA DISKLERI ILE YUZEY TASLAMA

1. Uzerinde iglem yapilacak yiizeye dokunmadan
Once taslama makinesinin tam hiza gikmasini
bekleyin.

2. Aletin ylksek hizda calismasini saglamak igin
galisma yuizeyine minimum basing uygulayin.
Alet yliksek hizda caligirken taglama hizi en
yuksek seviyededir.

3. Alet ve calisma ylzeyi arasinda 20° - 30° agi
olmasini saglayin.

4. Calisma ylizeyinde oyuklarin olusmasina
engel olmak igin aleti strekli olarak ileri ve
geriye dogru hareket ettirin.

5. Aleti kapatmadan 6nce islem yapilan
ylizeyden kaldirin. Aleti yere koymadan dnce
dénmesinin durmasini bekleyin.

TASLAMA DISKLERI ILE KENAR TASLAMA
UYARI: Kesme ve kenar taslama i¢cin
kullanilan diskler alet keme isi veya
derin taslama icin kullanilirken bikdldir
veya kivrilir ise kirilabilir veya geri
tepme yapabilirler. Ciddi yaralanma
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riskini azaltmak amaciyla, bu disklerin
kullanimini sig kesme ve kanal agma
(13 mm [1/2"] derinliginden az) igin
standart Tip 27 siperlerle sinirlayin.
Siperin yan tarafinin agilmasi igin
operatdrden uzaga yerlestiriimis olmasi
gerekir. Tip 1 kesme diski ile daha
derin kesme islemleri igin kapali bir Tip
1 siperi kullanin. Bu taglama makineleri
ile kullanilabilen diger aksesuarlar igin
lditfen bu kismin sonundaki Taglama
ve Kesim Aksesuar Cizelgesine
bakin.

1. Uzerinde iglem yapilacak yiizeye dokunmadan
Once taslama makinesinin tam hiza gtkmasini
bekleyin.

2. Aletin yiiksek hizda calismasini saglamak igin
galisma yuizeyine minimum basing uygulayin.
Alet yUksek hizda caligirken taglama hizi en
yuksek seviyededir.

3. Kendinizi diskin acik alt tarafi sizden uzaga
bakacak sekilde konumlandirin.

4. Bir kesme iglemi baslayip galisma
pargasinda gentik olustugunda kesigin agisini
degistirmeyin. Aginin degistirilmesi diskin
bukilmesine ve kiriimasina neden olacaktir.
Kenar taglama diskleri bukilme sonucu
olusacak yan baskilara dayanacak sekilde
tasarlanmamistir.

5. Aleti kapatmadan 6nce iglem yapilan
yuzeyden aleti cikartin. Aleti yere koymadan
once dénmesinin durmasini bekleyin.

UYARI: Kenar taslama/kesme disklerini
ylizey taslama uygulamalari igin
kullanmayin ¢linki bu diskler ylizey
taslamada karsilasilan yan baskilara
dayanacak sekilde tasarlanmamistir.
Disk kirilmasi ve ciddi yaralanma ile
sonuglanabilir.

Tel Firgalarin ve Diskli Tel
Fircalarin Takilmasi ve
Kullaniimasi

Diskli tel firgalar ve tel firgalar toz, pul ve boya
gidermek ve boyamak ve bozuk ylizeyleri
yumusatmak igin kullanilabilir.

NOT: Lutfen, Boyalara Tel Fircalama Yaparken
Alinacak Onlemlerbdlimiine basvurun.

1. Uzerinde iglem yapilacak yiizeye dokunmadan
once taslama makinesinin tam hiza gikmasini
bekleyin.

2. Aletin ylksek hizda calismasini saglamak igin
galisma yiizeyine minimum basing uygulayin.
Alet yuksek hizda calisirken materyal atma
hizi en ylksek seviyededir.

3. Alet ve tel fircalamak igin calisma ylzeyi
arasinda 5° - 10° agi olmasini saglayin.

4. Diskin kenari ve galisma ylzeyi arasinda
temas saglayin.

5. Calisma yuzeyinde oyuklarin olusmasina
engel olmak igin aleti strekli olarak ileri ve
geriye dogru hareket ettirin. Aletin hareket
ettirmeden ¢alisma yuzeyi tzerinde durmasina
izin vermek veya aleti dairesel sekilde hareket
ettirmek g¢alisma yiizeyinin yanmasina ve
Uzerinde dairesel gizikler olusmasina neden
olur.

6. Aleti kapatmadan 6nce islem yapilan
ylzeyden aleti gikartin. Aleti yere koymadan
once donmesinin durmasini bekleyin.

DIKKAT: Taslama makinesinin ani ve
keskin bir sekilde hareket etmesine
neden olabileceginden bir kenar
lizerinde caligirken ekstra dikkatli olun.

Kesme (Tip 1) Disklerinin
Kullaniimasi

UYARI: Kenar taslama/kesme
A disklerini yiizey taslama uyqulamalari

igin kullanmayin ¢linkii bu diskler

ylizey taslamada karsilagilan

yan baskilara dayanacak sekilde

tasarlanmamustir. Disk kirilmasi ve

ciddi yaralanma olabilir.

1. Uzerinde islem yapilacak yiizeye dokunmadan
once taglama makinesinin tam hiza ¢gikmasini
bekleyin.

2. Aletin yliksek hizda galismasini saglamak igin
galisma ylzeyine minimum basing uygulayin.
Alet yuksek hizda calisirken kesme hizi en
ylUksek seviyededir.

3. Bir kesme iglemi baslayip calisma
pargasinda gentik olustugunda kesigin agisini
degistirmeyin. Acinin degistiriimesi diskin
bikilmesine ve kirilimasina neden olacaktir.

4. Aleti kapatmadan dnce islem yapilan
ylzeyden kaldirin. Aleti yere koymadan 6nce
dénmesinin durmasini bekleyin.
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Boyalara Tel Firgalama
Yaparken Alinacak Onlemler

1. Zehirli tozun kontrol zorlugu nedeniyle
kursun bazli boyalaraTel fircalama yapilmasi
ONERILMEZ. Kursun zehirlenmesi, en fazla
cocuklar ve hamile kadinlar igin tehlikelidir.

2. Kimyasal analiz gerceklestirmeden bir boyanin
kursun icerip icermediginin belirlenmesi zor
oldugu icin herhangi bir boyaya tel firgalama
yaparken asagidaki dnlemleri izlemenizi
oneririz:

KiSISEL GUVENLIK

1. Temizlik bitene kadar, boya giderme islemi
yapilan alana ¢ocuk veya hamile kadin
girmemelidir.

2. Caligma alanina giren herkes bir toz maskesi
veya solunum aygiti kullanmalidir. Filtre
gunlik olarak veya kullanici nefes almakta
zorlandiginda degistiriimelidir.

NOT: Yalnizca kursunlu boya tozu ve
dumanina uygun toz maskeleri kullaniimaldir.
Siradan boya maskeleri bu korumayi
saglamaz. Uygun solunum korumasi igin yerel
hirdavat magazasina bakin.

3. Zehirli boya pargaciklarinin yutulmasini
dnlemek icin galisma alaninda YEMEYIN,
ICMEYIN veya SIGARA ICMEYIN. Calisanlar
yemeden,icmeden veya sigara icmeden
ONCE yikanip temizlenmelidir. Uzerlerine toz
yerlesebilecedi igin calisma alaninda yiyecek,
icecek veya sigara birakiimamalidir.

GEVRESEL GUVENLIK

1. Boya ortaya ¢ikan tozu en dusuk seviyede
tutacak sekilde sékulmelidir.

2. Boya s6kme igleminin yapildigr alanlar 4 mili
ing kalinliginda plastik ortiyle kapatiimalidir.

3. Tel Fircalama c¢alisma alani digina ¢ikan boya
tozunu azaltacak sekilde yapilmalidir.

TEMIZLIK VE ATMA

1. Calisma alanindaki tim yuizeyler tel firgalama
islemi boyunca gunliik olarak elektrik
sUpurgesiyle stpurUlup iyice temizlenmelidir.
Elektrik stiplrgesi filtre torbalari sik sik
degistiriimelidir.

2. Plastik ortller diger toz, yonga ve atiklarla
birlikte toplanmali ve atilmalidir. Agzi kapali
¢Op torbalarina konup normal ¢op atma
islemleri izlenerek atiimahdir.

Temizlik sirasinda, ¢cocuklar ve hamile kadinlar
galisma alanindan uzak tutulmahdir.

3. Cocuklar tarafindan kullanilan tim oyuncak,
yikanabilir mobilyalar ve kap kacak tekrar
kullanilmadan 6nce iyice yikanmalidir.

Metal Uygulamalari

Aleti metal uygulamalarda kullanirken metal
talasinin neden oldugu kalici riskleri engellemek
icin kagak akim rolesinin takili oldugundan emin
olun.

Kagak akim rélesi tarafindan gli¢c kaynagi

kapatilirsa aleti yetkili DEWALT servisine gotiran.
UYARI: Ug ¢alisma kosullarinda,

A metalle galisirken makine gévdesinde

iletken toz birikebilir. Bu ise makinenin
igindeki koruyucu izolasyonun
bozulmasina ve olasi elektrik carpmasi
risklerine neden olabilir.

Makinenin icinde metal talasi birikmesini
engellemek igin havalandirma deliklerini her giin
temizlemenizi tavsiye ederiz. Bkz. Bakim.

Metal Kesimi

Kesme taslan ile kullanirken her zaman tip 1
muhafaza kullanin.

Kesim esnasinda kesilen malzemeye uyumlu
sekilde ortalama beslemede kesim yapin. Kesim
diskine basing uygulayarak makineyi egmeyin veya
daha kisa olabilir.

Asagida ¢aligan disklerin hizlarini distrmek icin
artik yandan uygulanan kesim diskleri gereklidir.

Makine her zaman yukari egimli sekilde galismak
zorundadir. Aksi takdirde, kesim yerinden
kontrolsuz bir sekilde filamasi tehlikesi ortaya
cikabilir.

Profil ve kdse gubuk keserken en kisa kesit
noktasindan baslayin.

Sert Taglama

Taslama icin asla kesme diskini kullanmayin.
Her zaman koruma kullanin (tip 27).

En iyi egimler makinenin 30° veya 40° agida
ayarlanmasiyla elde edilir. Uygun bir baski
uygulayarak makineyi ileri veya geri dogru
hareket ettirin. Bu sayede calisma pargasi
¢ok 1sinmayacak, rengi gitmeyecek ve oluklar
olusmayacaktir.
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Kesim Tasi

Bu makine yalnizca kuru kesim igin
kullaniimalidir.

Kesim tasl icin en uygun uygulama elmas kesim
tasinin kullaniimasidir.

Makineyi galistirirken ilave toz koruyucu maske
kullaniimasi gereklidir.

Galisma Onerileri

Yapisal duvarlarda slot kesimi yaparken dikkatli
olun.

Yapisal duvarlardaki slotlar llkelere 6zel
dizenlemelere tabidir. Tim islemlerde bu
duzenlemelere uyulmasi gerekmektedir.

Calismaya baslamadan 6nce sorumlu yapi
muhendisine, mimara veya insaat sefine danisin.

BAKIM

DEWALT elektrikli aletiniz uzun sire boyunca
minimum bakimla g¢alismak Utzere tasarlanmigtir.
Aletin uzun stre boyunca verimli bir sekilde
galismasi, uygun bakimin ve diizenli temizligin
yapilmasina baghdir.
UYARI: Ciddi yaralanma riskini
A azaltmak icin herhangi bir ayar
yapmadan ya da parga veya
aksesuarlar s6kiip takmadan énce
aleti kapatin ve gii¢ kaynagindan
ayirin. Aleti yeniden baglamadan énce
aletin kapall oldugundan emin olmak
igin tetik diigmesine basip birakin.

Sarj cihazi ve akl takiminin servisi yapilamaz.
iginde servisi yapilabilecek parga yoktur.

Kullanim Omrii Dolmus
Komirler

Karbon kémurlerin kullanim dmriinin hemen
hemen doldugunu ve aletin servise ihtiyag
duydugunu géstermek izere motor otomatik olarak
kapanir. Karbon kémrlere kullanici tarafindan
servis yapilamaz. Aletini yetkili DEWALT servisine
goturin.

O

N

Yaglama
Bu aletin ilave yaglanmasina gerek yoktur.

ox

Temizleme

UYARI: Havalandirma deliklerinde
A ve etrafinda toz toplanmasi halinde

bu tozu ve kiri kuru hava kullanarak

ana gévdeden uzaklagtirin. Bu

islemi gerceklestirirken onayli bir gbz

korumasi ve onayl toz maskesi takin.

c UYARI: Aletin metalik olmayan

parcalarini temizlemek igin asla ¢éziicii
veya baska sert kimyasal kullanmayin.
Bu kimyasallar bu parcalarda kullanilan
malzemeleri gligstizlestirir. Yalnizca su
ve yumugak sabunla nemlendirilmis bir
bez kullanin. Aletin igcine herhangi bir
sivinin girmesine izin vermeyin; aletin
herhangi bir pargasini bir sivi igine
daldirmayin.

SARJ CiHAZI TEMIZLEME TALIMATLARI

UYARI: Sok tehlikesi. Temizlemeden
A énce sarj cihazinin fisini AC prizinden

cekin. Bir bez veya metalik olmayan
yumusak bir firga kullanilarak,
sarj cihazinin digindaki kir ve yag
cikartilabilir. Su veya bagka bir
temizleme soliisyonu kullanmayin.

ilave aksesuarlar

UYARI: DEWALT tarafindan tedarik
A veya tavsiye edilenlerin disindaki
aksesuarlar bu driin (izerinde
test edilmediginden, séz konusu
aksesuarlarin bu aletle birlikte
kullaniimasi tehlikeli olabilir. Yaralanma
riskini azaltmak igin bu dirtinle birlikte
sadece DEWALT tarafindan tavsiye
edilen aksesuarlar kullaniimalidir.

Uygun aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgi almak
icin satis noktalariyla gortsun.

AKSESUAR TABLOSU
Maks. mm | Min. |Cevresel |$|deglink1i§
mm Dénig Hiz uzunlugu.
Dlbl d [min."] [m/s] [mm]
6 (22,23 11000 80
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M14 | 11 000 45 18,0

M14 | 11 000 80 18,0

Cevrenin korunmasi

Ayri toplama. Bu urlin normal evsel
atiklarla birlikte imha edilmemelidir.

Herhangi bir zamanda DEWALT Grininizu
degistirmek isterseniz ya da artik kullanilamaz
durumdaysa, normal evsel atiklarla birlikte
atmayin. Bu Urtnu ayri toplama igin ayirin.

@ Kullanilmig Granlerin ve ambalajlarin

ayri olarak toplanmasi bu maddelerin

% <9 geri donuglime sokularak yeniden
kullaniimasina olanak tanir. Geri
donlstmli maddelerin tekrar
kullaniimasi gevre kirliliginin
onlenmesine yardimci olur ve ham
madde ihtiyacini azaltir.

Yerel yonetmelikler, elektrikli Griinlerin evlerden
toplanip belediye atik tesislerine aktariimasi

veya yeni bir Urlin satin alirken perakende satici
tarafindan toplanmasi yéninde hukimler igerebilir.

DEWALT, hizmet 6mrinin sonuna ulasan
DEWALT Urunlerinin toplanmasi ve geri donusiime
sokulmasi igin bir imkan sunmaktadir. Bu

hizmetin avantajlarindan faydalanmak igin, IGtfen,
Uriintiniizt bizim adimiza teslim alacak herhangi
bir yetkili servise iade edin.

Bu kilavuzda belirtilen listeden size en yakin yetkili
servisin yerini 6grenebilirsiniz. Alternatif olarak,
yetkili DEWALT servislerinin listesi ve satis sonrasi
hizmetlerimizle ilgili tGm bilgiler ve tam ayrintilar
internette www.2helpU.com adresinde mevcuttur.

Sarj Edilebilir Akuler

Bu uzun émurlu aku, daha dnce kolayca yapilan
islerde yeterince gl¢ Uretemeyecek duruma
geldiginde sarj edilmelidir. Akiinlin teknik dmriniin

tamamlanmasindan sonra, gevre unsuruna dikkat
ederek imha islemi yapin:

» AklyU tamamen bosaltin ve aletten gikarin.

« Lityum Iyon hiicreler geri dénustiirilebilir.
Bunlarn yetkili servise veya bdlgenizdeki geri
donlsim istasyonuna gétirin. Toplanan
akuler geri donUsturdlir ve uygun sekilde
bertaraf edilir.

Sanayi ve Ticaret Bakanligi tebligince kullanim émri
7 yidir.

Tiirkiye Distribiitori

STANLEY BLACK&DECKER TURKEY
ALET URETIM SAN. TiC. LTD.STi
Kozyatagi Mh Degirmen Sk.

Nida Kule No:18 Kat:6

34742 Kadikoy

istanbul, TURKIYE

Tel: +90 216 665 2900

Fax: +90 216 665 2901
info-tr@sbdinc.com
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TASLAMA AKSESUAR GiZELGESI

Siper Tipi Aksesuar Aciklama Taslama Makinesine Takilmasi
Basik merkezli
taslama diski %
TiP 27 SIPER Tip 27 siper
Telli diskler
Destek flansi
e ———]
Tip 27 basik merkezli disk
Disli tespit somunu
Digli somunlu
telli diskler %
Tip 27 siper
Telli disk
Disli somunlu
telli canak %
Tip 27 siper

Telli firga
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TASLAMA AKSESUAR GIiZELGESI

Siper Tipi Aksesuar Aciklama Taslama Makinesine Takilmasi
= Tas kesme
~ diski, bagli
TiP 1 SIPER
Metal kesim
diski, bagl
Elmas kesim
diskleri
TiP 1 SIPER
VEYA
&>
% Digli tespit somunu
TIP 27
SIPER




DEWALT GARANTI BELGESI

ITHALATCI FIRMA

Unvani ¢ STANLEY BLACK&DECKER TURKEY ALET URETIM SAN. TiC. LTD.STi. RHEY
o . Kozyatagi Mh Degirmen Sk. Nida Kule No:18 Kat:6 34742 TANLEY LACKSDECKER TURKE
Adresi ¥ Kadikoy, istanbul, TURKEY S \-j-égn SN, VE TICLTD.§T.
Telefon No. : 0216 665 29 00 AT R pegeren S aae -
o 742 Kagrdyilstant .
Faks No. : 0216 665 29 01 M “;Z‘ngfféfu%?a?w 0
E-mail + info-tr@sbdinc.com Yy Eeniy i A\
URUNUN
Cinsi :
Markasi : DEWALT
Modeli :
Seri Numarasi :
Garanti Suiresi :2YIL
Azami Tamir Siiresi :201S GUNU
SATICI FIRMANIN
Unvani
Adresi
Telefon No. :
Faks No. : Kase - Yetkili imza

Fatura Tarih ve No.
Uriin Teslim Tarihi
Uriin Teslim Yeri :
Belgeyi Dolduranin Adi Soyad: :

GARANTI SARTLARI

1. Garanti stresi, malin teslim tarihinden itibaren baslar ve 2 yildir.
2. Malin butiin pargalar dahil olmak tizere tamami firmamizin garantisi kapsamindadir.
3. Malin ayiph oldugunun anlasiimasi durumunda tiiketici, 6502 sayili Tiketici Korunmasi Hakkinda Kanunun 11 inci maddesinde yer alan;
a- Sozlesmeden donme,
b-Satis bedelinden indirim isteme
c-Ucretsiz onarilmasini isteme
d-Satilanin ayipsiz bir misli ile degistirilmesini isteme,
haklarindan birini kullanabilir.
4. Tiketicinin bu haklardan lcretsiz onarim hakkini secmesi durumunda saticy; iscilik masrafi, degistirilen parca bedeli ya da baska
herhangi bir ad altinda hicbir tcret talep etmeksizin malin onarimini yapmak veya yaptirmakla ytkimltdar. Tuiketici Gcretsiz onarim
hakkini Uretici veya ithalatciya karsi da kullanabilir.
Saticl, Uretici ve ithalatgi tiiketicinin bu hakkini kullanmasindan miteselsilen sorumludur.
5. Tlketicinin, tcretsiz onarim hakkini kullanmasi halinde malin;

- Garanti sUresi icinde tekrar arizalanmasi,

- Tamiri icin gereken azami stirenin asilmasi,

- Tamirinin mtmkiin olmadiginin, yetkili servis istasyonu, satici, tretici veya ithalatg tarafindan bir raporla belirlenmesi
durumlarinda; tiiketici malin bedel iadesini, ayip oraninda bedel indirimini veya imkan varsa malin ayipsiz misli ile degistirilmesini
saticidan talep edebilir.

Saticl, tiketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yerine getiriimemesi durumunda satici, tiretici ve ithalat¢i miteselsilen sorumludur.
6. Malin tamir suiresi 20 is giintinii gegemez. Bu siire, garanti sresi icerisinde mala iliskin arizanin yetkili servis istasyonuna veya saticya
bildirimi tarihinde, garanti suiresi disinda ise malin yetkili servis istasyonuna teslim tarihinden itibaren baslar. Malin arizasinin10 is glint
icerisinde giderilmemesi halinde, Uretici veya ithalatgi; malin tamiri tamamlanincaya kadar, benzer 6zelliklere sahip baska bir mali
tlketicinin kullanimina tahsis etmek zorundadir. Malin garanti stresi icerisinde arizalanmasi durumunda, tamirde gegen siire garanti
sliresine eklenir.
7. Malin kullanma kilavuzunda yer alan hususlara aykirt kullaniimasindan kaynaklanan arizalar garanti kapsami disindadir.
- Garanti kapsam sartlari ;

a-Urin hatali kullanilmamistir.

b-Uriin yipranmamis, hirpalanmamis ve asinmamistir.

c-Yetkili olmayan kisilerce tamire calisilmamustir.

d-Satin alma belgesi (fatura) ibraz edilmistir.

e-Uriin, tim orijinal parcalari ile iade edilmistir.
8. Tketici, garantiden dogan haklarinin kullaniimasi ile ilgili olarak ¢ikabilecek uyusmazliklarda yerlesim yerinin bulundugu veya tiiketici
isleminin yapildigi yerdeki Tliketici Hakem Heyetine veya Tiiketici Mahkemesine basvurabilir.
9. Satici tarafindan bu Garanti Belgesinin verilmemesi durumunda, tiiketici Gimrik ve Ticaret Bakanhgi Tuiketicinin Korunmasi ve Piyasa
Gozetimi Genel Mudiirligline basvurabilir.

EEE Yonetmeligine uygundur.
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KULLANMA KILAVUZU iCiN EK BILGILER

-Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar;

Cihazi tagima ve nakliye esnasinda hasar verecek sekilde tasinmamali, bir yerden bir
yere firlatiilmamal, istifleme yapilirken dikkat edilmeli.

-GUmrik ve Ticaret Bakanligi uyarinca belirlenen kullanim émirleri asagidaki gibidir;

Testere Makineleri 7yl
Polisaj Makineleri 7yl
Matkaplar 7yl
Vidalama Makineleri 7yl
Zimpara Makineleri 7yl
Elektrikli StipUrgeler 10 yil
Jeneratorler 10yl
Akumdlatorler 5yl
Kesintisiz Gli¢ Kaynaklari 5yl
Donusturiculer 3yl
Cim-Ot-Cit Kesme Makineleri 5 yil
Gim Bigme Makineleri S5yil
Zincirli Testere Makineleri 5 yil
Capalama Makineleri S5yil
Arac Buzdolaplari 10 yil

Buharh Temizlik Makineleri 10 yil

-Malin ayipli oldugunun anlasilmasi durumunda tuketici, 6502 sayih Tiketici
Korunmasi Hakkinda Kanunun 11 inci maddesinde yer alan;

a- Sozlesmeden donme,

b-Satis bedelinden indirim isteme

c-Ucretsiz onarilmasini isteme

d-Satilanin ayipsiz bir misli ile degistirilmesini isteme,
haklarindan birini kullanabilir.

-Tuketici, garantiden dogan haklarinin kullanilmasi ile ilgili olarak ¢ikabilecek
uyusmazliklarda yerlesim yerinin bulundugu veya tiketici isleminin yapildigi yerdeki
Tlketici Hakem Heyetine veya Tiiketici Mahkemesine bagvurabilir.














